ALIKA USER MANUAL

Design and Quality Primus AB

Primus AB,

SE

Mariehéllsvagen 37A

168 65 Bromma,

Sweden

Tel: +46 8 564 842 30



PRODUCT OVERVIEW/PRODUKTUBERSICHT/PRESENTATION DU PRODUIT/PRODUKTOVERSIKT/ PRODUCT DETAILS/PRODUKTINFORMATIONEN/INFORMATIONS DETAILLEES SUR LE PRODUIT/
TUOTETIEDOT/PRODUKTOVERSIGT/PRODUKTOVERSIKT/RESUMEN DEL PRODUCTO/PRODUCTOVER-

ACCESSORIES & SPARE PARTS ZUBEHOR & ERSATZTEILE/ACCESSOIRES & PIECES DETACHEES/TILLBEHOR &
PRODUKTDETALJER/TUOTEKUVAUS/PRODUKTINFORMASJON/PRODUCTINFORMATIE/DETALLES RESERVDELAR/LISAVARUSTEET & VARAOSAT/TILBEH@R & RESERVEDELER/TILBEH@R & RESERVEDELER/ACCESORIOS
ZICHT/PANORAMICA DEL PRODOTTO/ PREGLED PROIZVODA / PREHLED PRODUKTU/A TERMEK DEL PRODUCTO/DETTAGLI DEL PRODOTTO/ POJEDINOSTI PROIZVODA/ POPIS PRODUKTU/A TERMEK & PIEZAS DE REPUESTO/TOEBEHOREN & RESERVEONDERDELEN/ACCESSORI & RICAMBI/ PRIBOR | REZERVNI DIJELOVY/
ISMERTETESE/PRZEGLAD PRODUKTOW/ PRIKAZ IZDELKA/OB3OP TIPOITYKTA RESZEI/SZCZEGOEY PRODUKTU/ PODATKI O IZDELKU/MH®OPMALIMSL O ITPOJTYKTE

PRISLUSENSTVI A NAHRADNI DILY/TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK/AKCESORIA | GZESCI ZAMIENNE/ DODATKI IN
REZERVNI DELI/BCTIOMOTATEJIbHBIE ITPMHAJIEXKHOCTU & 3AITACHBIE YACTU

e
©

710
NDALVAE 8407

7400

s
s

s

ree0 7000
7m0

s @) wns
S MUS oA

o comerr

Number explanation in folder / Anzahl Erlduterung der Broschiire / Nombre

Explication a la brochure / Nummerférklaring i haftet / Numero selitykset

kirjanen / Nummerforklaring i heftet / Nummerforklaring i folderen / Nummer

toelichting binnen in de folder / Nimero Explicacion del folleto / Spiegazione dei

numeri nella cartella / Objasnjenje broja u mapi / Vlysvétleni ¢islovani ve slozce / A katalégusban
szerepld szamok magyarézata / Objagnienie numeracji w folderze / OStevilceni deli izdelka so 16.4 0z Propane Cylinder
pojasnjeni v navodilih / PasbacHeHune Homepos 8 byknete /




2]
(=]
=
<
-
-4
il
(=]
il
=




PRIMUS

Design and Quality Primus AB
Primus AB, Mariehallsvagen 37A
SE - 168 65 Bromma, Sweden
+46 8564 84230

www.primusequipment.com

( € -2531

ID: 2531DM-0096

A\ waRNING

FOR YOUR SAFETY

IF YOU SMELL GAS

1. Do not attempt to light appliance.
2. Extinguish any open flame.

3. Disconnect from fuel supply.

FOR YOUR SAFETY

Do not store or use gasoline or other
liquids with flammable vapours in the
vicinity of this or any other appliance.

FIRE OR EXPLOSION

HAZARD

IFYOU SMELL GAS

1. Do not attempt to light appliance.

2. Make sure appliance is in the off
position.

3. Extinguish any nearby flame(s).

4. Shut of cylinder fuel supply valve if
S0 equipped, or if equipped with a
disposable fuel cylinder, disconnect
cylinder.

5. Leave the area immediately.

6. Allow gas to dissipate 5 minutes.

7. 1f gas smell has dissipated from
the area, of the appliance, and
fuel supply, follow gas connection
procedures.

8. If you smell gas again, follow steps
1-6 and have appliance serviced.

Failure to follow these instructions could

result in fire or explosion, which could

cause property damage, personal injury,
or death.




DANGER | CARBON

MONOXIDE
HAZARD

This appliance can
produce carbon
monoxide which is
poisonous and has no
odour.

Using it in an enclosed
space can kill you.
Never use this appliance
in an enclosed space
such as a camper, tent,
car or home.

See too that the flame on the
appliance is steady. The flame
shall always leave the stove
straight upwards.

NOTE! Wind may press the
flame down under the burner,
if that happens stop the stove
immediately and move it to a
wind protected area.

When the stove is in storage,
the gas canister has to be
disconnected.

Keep stove area clear and free
from combustible materials,
gasoline and other flammable
vapors and liquids.

See too that no obstruction of
combustion or ventilation occur.

Improper installation, use,
adjustment, alteration, service,
or maintenance can cause injury
or property damage. Refer to
this manual. For assistance or
additional information consult

a qualified installer, service
agency or gas supplier.




PRIMUS

Design and Quality Primus AB
Primus AB, Mariehallsvagen 37A
SE - 168 65 Bromma, Sweden
+46 8564 84230

www.primusequipment.com

( € -2531

ID: 2531DM-0096

POUR VOTRE SECURITE

Ne pas entreposer ni utiliser d’essence,
ni d’autres liquides dont les vapeurs sont
inflammables, a proximité du présent
appareil ou de tout autre appareil.

A\ waRNING

POUR VOTRE SECURIT
QUE FAIRE SI'VOUS SENTEZ DU GAZ :
1. Ne pas tenter d’allumer I'appareil.
2. Eteindre toute flamme.

3. Couper I'alimentation en gaz a la source.

RISQUE D’INCENDIE OU

D’EXPLOSION

EN PRESENCE D’UNE ODEUR DE GAZ :

1. Ne pas tenter d’allumer I'appareil ;

2. Eteindre toute flamme nue ;

3. Couper I'alimentation en gaz a la
source ;

4. Permettre au gaz de se dissiper
pendant 5 minutes avant d’allumer a
nouveau |'appareil.

Le non-respect de ces instructions peut

causer un incendie ou une explosion,

qui pourrait entrainer des dommages
matériels, des blessures ou la mort.




DANGER | OXYDE DE

CARBONE

Le présent appareil peut
produire de I'oxyde de
carbone, un gaz inodore.
[utilisation de I'appareil
dans un espace clos
peut entrainer la mort.
Ne jamais utiliser
I"appareil dans un
espace clos comme

un véhicule de
camping, une tente,

une automobile ou une
maison.

Veiller a ce que la flamme de
I"appareil soit stable.

La flamme devrait toujours jaillir
verticalement du réchaud.
Attention! Le vent peut rabattre
la flamme sous le brileur.

Si cela se produit,arréter le
réchaud immédiatement et

le déplacer dans un endroit a
I"abri du vent.

Lors de I'entreposage du
réchaud, la cartouche de gaz
doit en étre séparée.

Ecarter de la zone du réchaud
tout matériel combustible,
essence et autres vapeurs et
liquides inflammables.

-

Veiller a ce qu'il n'y ait pas
d’obstruction a la combustion ni
a la ventilation.

Improper installation, use,
adjustment, alteration, service,
or maintenance can cause injury
or property damage. Refer to
this manual. For assistance or
additional information consult

a qualified installer, service
agency or gas supplier.




FREEDOM
TO
EXPLORE

Ever since the establishment of Primus in 1892, our Swedish engineers
have been internationally recognised for designing stoves for explorers
and adventurers. It is our genuine passion for adventure and technical
solutions that has been the reason for the success of Primus innovations
for 130 years. It is a passion and a calling that we are still on fire about.

No matter what level of adventure you want to embark on, we want
to equip you with a functional and reliable stove that will be your
valued companion for life. That is why we test every stove, individually,
by hand before it leaves our high-tech factory in Europe. In this way, we
can maintain the high level of quality and functionality that we
demand from our products. So, read this manual carefully and make
sure your cooking is as safe, fun and tasty as it should to be.

Enjoy your food — enjoy life in the outdoors!



A FEW WORDS ABOUT SAFETY.

Because you're dealing with highly flammable substances, we’d like to
bring a few important points to your attention before you begin.

»  Important: Read these instructions for use carefully so as to familiarize yourself with the appliance
before connecting it to its gas container. Keep these instructions for future reference.
»  Useonly in a well ventilated area.

»  Check the seals and connections every time you use the stove. (see the section, “Before
ignition”). Do not use the appliance if it has damaged or worn seals.

»  Change the gas container outside and away from people. Checking the gas flows through the
regulator and burners must be done outdoors and away from any naked flame.

»  Ensure that the stove is not used in the proximity of any combustible material, gas or fluids. When
being used, the distance from any roof must be at least 1250 mm and 500 mm from any wall.

»  Never leave a lit stove unattended and always ensure that inflammable material is kept away from
the stove when itis in use.

» Do not modify the appliance. Carefully follow the instructions for fitting spare parts that may be
ordered in, if you are going to replace them yourself.

» Do not leave this appliance unattended while the appliance is in operation; keep children and pets
away from the appliance at all times.

»  When the stove is going to be stored away, ensure that all its components are clean and dry. The
gas cartridge should never be attached to the stove when in storage. Safe storage and operating
temperature is maximum 50°C (122°F).

»  Save this instruction book so that you can return to it when you need it.



IMAGE REFERENCE

PRODUCT OVERVIEW & PRODUCT DETAILS
(SEE ILLUSTRATION ON THE FLAP TO THE LEFT)

@ Regulator ® Ld @ Threads on gas cartridge
. Gas knob . Windshield . Gas coupling — detailed view
. Ignition (piezo) . Lever . The angle of handle in open
. Drip tray . Burner position

. Pot support . Gas cartridge . Gas supply knob and igniter

SPARE PARTS & ACCESSORIES
(SEE ILLUSTRATIONS ON THE FLAP TO THE LEFT)

A Hose & regulator, part no. 738026 D' Gas Cartridge

100 g, part no. 220610, 220620, 220630.
© Adapters 230 g, part no. 220710, 220720, 220730.
C ' Grill Pan, part no. 738018 450 g, part no. 220210, 220220.

Seasonal gas variants - summer and winter -
are also available as accessories.



GAS UTILISATION ALIKA 350160

This stove is intended for use with Primus gas Propane/Isobutane/
Butane in cartridges with designation 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Red
Power Gas, green Summer Gas or brown Winter Gas). Alternatively,
an LPG cylinder that fits adapters attached to the stove (in certain
countries), or sold separately as an accessory.

»  Gas consumption is 3,0 + 3,9 kW 493 g/h for propane for model 35016x, 13300/11500 BTU/h.
»  The diameter of the bore in the nozzle of the stove’s burner is 0.37/0.42 mm.

CHECKING THE STOVE. wrorranr: i there

is a leak on your appliance (smell of gas), take it outside immediately
into a well ventilated flame free location where the leak may be
detected and stopped. If you wish to check for leaks on your appliance,
do it outside. Do not try to detect leaks using a flame, use soapy water.
Contact Primus or your local dealership for replacement parts. You will
find contact information on the back page of this instruction booklet.

1. Smell or listen for gas leaks from the gas cartridge. . If you are not certain, you can check by

putting some soapy water on the connection to the gas cartridge. If you see any bubbles, there is
a gas leak — DO NOT LIGHT the stove!

2. The gas control . knobs on the stove must be closed (turn clockwise to close) before connect-
ing the gas cartridge.



3. Check the seals before connecting a new gas container to the appliance. . Do not use the
appliance if it has damaged or worn seals.

4.  The threads on both the gas cartridge and the regulator, . must be intact if they are damaged
in any way or awry, replace the gas cartridge; or if the regulator is damaged, DO NOT USE the
stove. Order a new hose and regulator — see Accessories on the side flap.

5. Inspect the hose (so that it is neither kinked nor squashed. Avoid twisting the flexible hose) as well
as the connections to the burners that they are not damaged. Lift the pan support . and drip
tray . to ensure that the hose and connector are properly adjusted. Maximum hose length to
be used: 2000 mm. Check that the cartridge is empty before changing it (shake to hear the noise
made by the liquid)

PREPARE THE STOVE. IMPORTANT: Take care

to ensure that the stove is standing on a stable, flat surface with no

combustible material nearby. Check its stability! If you tip the stove

while there are pots on it, you risk being scalded by hot liquids.

1. Stand the stove on its side with the handle . uppermost. Remove the regulator and hose from
the slot on the underside.

2. Place the stove on a flat surface.

3. Open the lid on the stove by angling the lever 90°. . It is important that the lever is pointing
straight up, otherwise the lid cannot be opened. Lift the lid as far as it will go.

4. Fold out both wind shields . to their outermost position.

5. Intransportation mode, the pan support . is upside down. Turn the pan support so that the
rough sides are uppermost, towards the pot. Ensure that the metal pins on the edges sit in the
holes in the drip tray. .



Attach the gas cartridge to the regulator by screwing with a definite continuous motion as far as it
will go. Do this manually — DO NOT USE a pair of pliers, or similar. .

Make sure that the gas cartridge is level with the regulator ‘ upwards. Check that no gas is
leaking from the connection between the regulator and the gas cartridge. Use soapy water as
discussed in the section “Before ignition” if you are unsure.

LIGHTING THE STOVE. IMPORTANT: Under no

circumstances move the stove when it is lit, either with or without pots.
If, due to the wind, the flames are forced down under the burner, turn

the stove off and move it to a more sheltered location.

1.

Rotate the gas supply knob . for the burner . you want to light, about one turn anti-clock-
wise and press the ignition button . next to the knob to ignite the gas ,to reduce the gas flow,
turn the gas control knob clockwise towards the round symbol.

If the burner does not ignite after five attempts with the ignition button, turn off the supply
(clockwise as far as it will go) and wait ten seconds for the unignited gas to dissipate. Turn on the
gas supply and try again.

Once the gas has been lit, you can adjust the flame and the supply of heat with the supply knob.
The gas should burn directly upwards with a steady flame.

Put the pot or frying pan on the stove after the gas has been lit.

If you need to use two burners, light the second one the same way that you lit the first. Flaring
may occur during the warm up period the first minute of use, or if the appliance is moved during
use.



TURN OFF THE STOVE. important: oo ot

pack up the stove before the burners and the pan supports have cooled
down. Check that burners are extinguished before disconnecting the
gas container.

1. Turn the stove off by twisting the gas supply knobs clockwise to the stop position. The valve is

closed and the gas flow is stopped when the flame goes out. Do not use excessive force in turning
off the supply; you may risk having problems when you try to turn on the supply next time.

2. When you have completely finished with the stove, and both burners . have been turned are
off, unscrew the gas cartridge . from the regulator . and place the regulator in the slot on
the underside of the stove.

3. Rotate the pan supports, . fold in the wind shields, . close the lid, . and tilt the lever .
back into position.

MAINTENANCE OF THE STOVE.
IMPORTANT: Regular cleaning and overhaul will extend the life of
your stove. Do not try to repair screw threads or valves on the gas
cartridges or the regulator yourself. If the stove needs to be repaired,
please contact Primus. You will find contact information on the back
page of this instruction booklet.

1. Remove the pan support. . Lift off the drip tray. . The drip tray may be cleaned in a
dish-washer as well as manually.



2. The remainder of the stove should be wiped clean with a cloth and a mild cleanser, e.g.
dish-washing liquid.

3. Examine the wooden parts. If they have been wet and have now dried, give them a lightly
application of oil.

4.  Reassemble the stove completely when fully dry. The deepest part of the drip tray should be
closest to the lid.

IMPORTANT INFORMATION
CONCERNING GAS CARTRIDGES.

»  This appliance shall only be used with either Primus 100 g, 230 g or 450 g single-Use cartridges
(marked 2202XX, 2206XX and 2207 XX respectively).

»  Different adapters are used for varying types of refillable cartridges. You can obtain other
adapters, and exchange regulator components yourself if you carefully follow the instructions that
go with them. Attempting to attach gas cartridges that are not designed for the stove can be
dangerous.



FREIHEIT FUR
IHRE ABENTEUER
IM FREIEN

Seit der Griilndung von Primus im Jahr 1892 sind unsere schwedischen
Ingenieure fiir die Konstruktion von Kochern fiir Entdecker und Abenteu-
rer international bekannt. Unsere echte Leidenschaft fiir Abenteuer und
technische Losungen ist seit 130 Jahren die Grundlage fir den Erfolg
unserer Primus-Innovationen. Es ist eine Leidenschaft und gleichzeitig eine
Berufung fiir uns. Fuir unsere Produkte sind wir stets ,Feuer und Flamme".
Egal zu welchem Abenteuer Sie sich aufmachen, wir méchten Sie mit
einem funktionellen und zuverlassigen Campingkocher ausristen, der zu
einem geschitzten Begleiter fiir Sie wird. Darum testen wir auch jeden
einzelnen Campingkocher per Hand, bevor er unseren Hochtechnologiebe-
trieb in Europa verlasst. So kénnen wir die anhaltend hohe Qualitat und
Funktionalitdt, die wir von unseren Produkten verlangen, kontinuierlich
gewdhrleisten. Lesen Sie also dieses Handbuch sorgfiltig durch, und kochen
Sie sicher und mit Freude késtliche Gerichte — so wie es sein soll. Geniefien
Sie Ihr Essen — genauso wie Ihre Abenteuer im Freien!



SICHERHEITSHINWEISE. ... s:c v dicsem

Campingkocher mit entflammbaren Substanzen umgehen, mochten wir
Thnen zunichst einige wichtige Hinweise geben, tiber die Sie vor dem
Kochen Bescheid wissen miissen.

»  Wichtiger Hinweis: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch, um sich mit dem

Gerat vor dem Anschluss an den Gasbehélter vertraut zu machen. Bewahren Sie diese

Gebrauchsanleitung zum spéteren Nachschlagen auf.

Nur in gut beliifteter Umgebung verwenden.

Dichtungen und Anschliisse vor jeder Verwendung des Kochers tiberpriifen (siehe Abschnitt

,Vor dem Anzlinden*). Gerét bei beschadigten oder verschlissenen Dichtungen nicht verwenden.

Gasbehalter im Freien und abseits von anderen Personen wechseln. Die Gasstrdme durch

Regler und Brenner nur im Freien Uberpriifen und von offenen Flammen fernhalten.

Stellen Sie sicher, dass der Kocher nicht in der N&he von brennbaren Stoffen, Gasen oder

Fliissigkeiten verwendet wird.

Bei der Verwendung des Kochers muss ein Mindestabstand von 1,25 m zu Dachern und von

0,5 m zu Wanden eingehalten werden.

Lassen Sie den angeziindeten Kocher zu keiner Zeit unbeaufsichtigt und stellen Sie jederzeit

sicher, dass entflammbare Stoffe wahrend der Verwendung vom Kocher ferngehalten werden.

Das Gerét darf nicht verdndert werden. Befolgen Sie die Anweisungen zum Einbau von Ersatztei-

len genau, wenn Sie selbst Teile auswechseln. Die Ersatzteile sind mdglicherweise von Ihnen zu

bestellen.

> Stellen Sie vor der Einlagerung des Kochers sicher, dass alle Teile sauber und trocken sind. Die
Gaskartusche darf bei Lagerung niemals am Kocher angeschlossen sein. Die Gaskartusche
muss an einem trockenen und sicheren Ort sowie vor direkter Sonneneinstrahlung oder
Temperaturen von tber 50 °C geschitzt gelagert werden.

> Diese Anleitung ist fiir den spateren Gebrauch sicher aufzubewahren.

v VvV VvV VvV Vv Vv



BILDERKLARUNG

PRODUKTUBERSICHT & PRODUKTINFORMATIONEN
(SIEHE ABBILDUNG AUF DER KLAPPE LINKS)

@ Regler ® Deckel @ Gewinde an der Gaskartusche
. Gaszufuhrknopf . Windschutz . Gaskupplung — Detailansicht
. Zlinder (piezo) . Griff . Griff in gedffneter Stellung
. Abtropfschale . Brenner . Gaszufuhrknopf und Anziinder
® Topfhatter @ Gaskartusche
ZUBEHOR & ERSATZTEILE
(SIEHE ABBILDUNG AUF DER KLAPPE LINKS)
A Schlauch inkl. Regler, Teile- D Gaskartusche

Nr. 738026 100 g, Teile-Nr. 220610, 220620, 220630.

230 g, Teile-Nr, 220710, 220720, 220730.
® Adaptem 450 g, Teile-Nr. 220210, 220220.

C  Grillplatte, Teile-Nr. 738018

Gasvarianten je nach Jahreszeit — fir Sommer und
Winter — sind ebenfalls als Zubehér erhaltlich.



GASARTEN UND GASVERBRAUCH
BEIM ALIKA 350140 vicser camping Gaskocher is

zur Verwendung mit Primus Propan-/Isobutan-/Butan-Gaskartuschen mit
den Produktbezeichnungen 2202xx, 2206xx und 2207xx vorgesehen.
(Power-Gas-Kartusche (rot), Sommer-Gas-Kartusche (griin) oder Winter-
Gas-Kartusche (braun)). Alternativ kann auch ein Zylinder mit fliissigem
Propangas (,LPG“), der (in einigen Lindern) mit den am Kocher
angebrachten Adaptern kompatibel ist oder separat als Zubehor erhaltli-
chen Adaptern kompatibel ist, verwendet werden.
»  Der Gasverbrauch betrégt 250-280 g/h/3,5-3,9 kW bei Butan mit einem Druck von 1 Bar
beziehungsweise 250-280 g/h/11.000-12.000 BTU/h bei Butan mit 1,45 Bar Druck.

»  Der Lochdurchmesser der Diisendffnungen des Brenners betrégt 0,37 / 0,42 mm.

PRUFUNG DES KOCHERS. wickricer

HINWEIS: Bringen Sie Thr Gerit im Falle eines Gaslecks (Gasgeruch) sofort
nach draufien an einen gut beliifteten und nicht feuergefahrlichen Ort, an
dem die undichte Stelle lokalisiert und abgedichtet/beseitigt werden kann.
Das Gerdt nur im Freien auf Dichtigkeit priifen. Dichtigkeitspriifungen nicht
mittels Gasflamme sondern nur anhand von Seifenwasser durchfiihren.
Fiir die Bestellung von Ersatzteilen kontaktieren Sie Primus oder Thren
Héndler vor Ort. Die Kontaktinformationen befinden sich auf der Riickseite
dieser Gebrauchsanleitung.



Feststellen von Gasaustritten an der Gaskartusche anhand von Geruch oder Geréuschen. .
Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob ein Gasleck vorliegt, priifen Sie dies, indem Sie die Ver-
bindung zur Gaskartusche mit etwas Seifenwasser benetzen. Beim Auftreten von Blasen liegt ein
Gasleck vor — den Kocher NICHT ANZUNDEN!

Vor dem Anschluss an die Gaskartusche die Gasregler . auf Aus-Stellung drehen (im Uhr-
zeigersinn).

Dichtungen ' vor dem Anschluss eines neuen Gashehélters an das Geréat tiberpriifen. Gerét bei
beschadigten oder verschlissenen Dichtungen nicht verwenden.

Die Gewinde an der Gaskartusche und am Regler . miissen intakt sein. Bei Beschadigung
jeglicher Art oder schiefem Gewinde ist die Gaskartusche auszuwechseln; bei Beschadigung des
Reglers den Kocher NICHT VERWENDEN. Neuen Schlauch und Regler bestellen — siehe Zubehor
auf der Seitenklappe.

Schlauch tiberpriifen (Dieser darf nicht geknickt oder eingeklemmt sein. Ein Verdrehen des
Schlauchs ist ebenfalls zu vermeiden) und sicherstellen, dass die Anschllisse zum Brenner nicht
beschadigt sind. Topfhalter . und Abtropfschale . anheben, um

sicherzustellen, dass Schlauch und Anschluss richtig ausgerichtet sind. Maximal zu verwendende
Schlauchlange: 2000 mm



VORBEREITUNG DES KOCHERS.
WICHTIGER HINWEIS: Achten Sie darauf, dass der Kocher auf einer
stabilen und ebenen Unterlage steht und sich kein brennbares Material in
der Nihe befindet. Uberpriifen Sie die Standfestigkeit des Kochers! Der
Kocher darf nicht umkippen, wenn sich ein Topf darauf befindet, da
ansonsten Verbrithungsgefahr durch heif3e Fliissigkeiten besteht!

1. Drehen Sie den Kocher auf die Seite, so dass der Griff . nach oben zeigt. Nehmen Sie
Schlauch und Regler aus dem Aufbewahrungsfach an der Unterseite.

2. Kocher nach unten auf eine ebene Unterlage stellen.

3. Den Deckel des Kochers 6ffnen, indem der Griff nach oben geklappt wird (90 ° — siehe .).
Dabei muss der Griff genau nach oben zeigen, da der Deckel ansonsten nicht gedffnet werden
kann. Deckel bis zu Anschlag anheben.

4.  Die beiden seitlichen Windschutzteile . bis zum Anschlag ausklappen.

5. Wahrend des Transports wird der Topfhalter . verkehrt herum aufbewahrt. Den Topf-
halter so drehen, dass die raue Seite nach oben in Richtung des Topfes zeigt. Stellen Sie sicher,
dass die Metallstifte an den Kanten in den Lochern in der Abtropfschale . sitzen.

6. Die Gaskartusche durch eine definierte, kontinuierliche Drehbewegung bis zum Festsitzen an den
Regler anschlieBen. Fihren Sie diesen Vorgang manuell durch — VERWENDEN
SIE KEINE Zangen oder ahnliches Werkzeug .

7. Stellen Sie sicher, dass die Gaskartusche mit dem Regler nach oben biindig abschliet .
Uberpriifen Sie, dass von der Verbindung zwischen dem Regler und der Gaskartusche kein Gas
austritt. Verwenden Sie im Zweifelsfall Seifenwasser, wie im Abschnitt ,Vor dem Anziinden*
beschreiben.



ANZUNDEN DES KOCHERS. wicuricer

HINWEIS: Den Kocher nach dem Anziinden unter keinen umstinden
bewegen, weder mit, noch ohne Topf. Wenn Wind dazu fiihrt, dass die
Flammen in Richtung Brenner nach unten schlagen, schalten Sie den

Kocher aus, und stellen Sie ihn an einen besser geschiitzten Ort.

1.

Drehen Sie den Gaszufuhrknopf . flir den Brenner . den Sie anziinden mdchten, etwa eine
Umdrehung entgegen dem Uhrzeigersinn, und driicken Sie die Z(indtaste neben dem Knopf .
um das Gas zu entziinden.

Wenn sich der Brenner nach fiinf Versuchen mit der Ziindtaste nicht anzlinden I&sst, schalten
Sie die Gaszufuhr ab (Durch Drehen im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag), und warten Sie zehn
Sekunden, bis sich das nicht entziindete Gas verflichtigt hat. Drehen Sie die Gaszufuhr wieder
auf und versuchen Sie es erneut.

Sobald sich das Gas entziindet hat, konnen Sie die Flamme und die Warmezufuhr mit dem Gas-
zufuhrknopf regulieren. Das Gas sollte mit einer gleichméBigen, gerade nach oben gerichteten
Flamme brennen.

Stellen Sie den Topf oder die Bratpfanne auf den Kocher, nachdem Sie das Gas

angeziindet haben.

Falls Sie zwei Brenner bendtigen, zlinden Sie den zweiten auf dieselbe Weise an wie den ersten
an.



AUSSCHALTEN DES KOCHERS.

WICHTIGER HINWEIS: Verpacken Sie den Kocher erst, wenn Brenner
und Topfhalter ausreichend abgekiihlt sind. Stellen Sie sicher, dass die
Brenner abgeschaltet sind, bevor der Gasbehilter getrennt wird.

1. Schalten Sie den Kocher ab, indem Sie die Gaszufuhrkndpfe im Uhrzeigersinn bis zur
,Stopp“-Position drehen. Das Ventil ist geschlossen und der Gasstrom sicher verriegelt, wenn die
Flamme erlischt. Wenden Sie keine iberméBige Kraft beim Ausschalten der Gaszufuhr an. Dies
kann zu Problemen fiihren, wenn Sie die Gaszufuhr beim néchsten
Mal einzuschalten versuchen.

2. Wenn Sie den Kocher nicht mehr bendtigen und beide Brenner. ausgeschaltet wurden,
schrauben Sie bitte die Gaskartusche . vom Regler . ab und platzieren den Regler im
Aufbewahrungsfach unter dem Kocher.

3. Drehen Sie die Topfhalter, . klappen Sie die Windschutz-Seitenteile ein, . schlieBen
Sie den Deckel, @ und drehen Sie den Griff @ zuriick in die Ausgangsposition.



WARTUNG DES KOCHERS. wicunicer

HINWEIS: Durch regelméfige Reinigung und Wartung konnen Sie die

Lebensdauer Thres Kochers verlangern. Versuchen Sie nicht, die Schraubge-

winde beziehungsweise Ventile an der Gaskartusche oder am Regler

eigenhédndig zu reparieren. Wenn der Kocher repariert werden muss, wenden

Sie sich bitte an Primus. Die Kontaktinformationen befinden sich auf der

Riickseite dieser Gebrauchsanleitung.

1. Topfhalter entfernen. . Abtropfschale abheben. . Die Abtropfschale kann in der Spiil-
maschine oder von Hand gereinigt werden.

2. Der iibrige Kocher sollte mit einem Tuch und einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden,
z. B. mit einem Geschirrsplimittel.

3. Die Holzteile berprtifen. Wenn die Holzteile nass geworden sind, tragen Sie bitte nach dem
Trocknen etwas Ol auf.

4. Setzen Sie den Kocher erst dann vollstdndig wieder zusammen, wenn er véllig trocken ist. Der
tiefste Teil der Abtropfschale muss sich am néchsten zum Deckel befinden.



WICHTIGE INFORMATIONEN IN
BEZUG AUF GASKARTUSCHEN. L DE

»  Dieses Gerat ist ausschlieBlich mit den Primus 100 g, 230 g oder 450 g Einwegkartuschen
(jeweils mit 2202xx, 2206xx beziehungsweise 2207xx gekennzeichnet) zu verwenden.

»  Fiirverschiedene Arten von nachfiillbaren Kartuschen werden jeweils unterschiedliche Adapter
verwendet. Daneben sind weitere Adapter erhaltlich. Sie kénnen die Reglerkomponenten
eigenhandig austauschen, wenn Sie die beiliegende Anleitung genau befolgen. Das AnschlieBen
von nicht fir den Kocher vorgesehenen Gaskartuschen kann eine Gefahr darstellen.



LA LIBERTE
D'EXPLORER

Depuis la création de Primus en 1892, nos ingénieurs suédois sont mon-
dialement reconnus pour leurs créations de réchauds a destination des
explorateurs et des aventuriers. Notre véritable passion pour I'aventure
et les solutions techniques est la raison du succes des innovations de
Primus depuis plus de 125 ans. Il s’agit d'une passion et d'une vocation
pour laquelle nous continuons a nous enthousiasmer.

Quel que soit le niveau des aventures dans lesquelles vous souhaitez
vous lancer, nous souhaitons vous proposer un réchaud fonctionnel et
fiable qui constituera votre précieux compagnon pour la vie. C'est la
raison pour laquelle nous testons chaque réchaud, individuellement et
manuellement, avant qu'il ne quitte notre usine européenne ultramo-
derne. De cette fagon, nous pouvons maintenir le haut niveau de qualité
et de fonctionnalité que nous exigeons de nos produits. Par conséquent,
lisez attentivement ce manuel et assurez-vous que votre cuisine est aussi
slire, amusante et savoureuse que possible.

Dégustez vos plats, profitez de la vie en plein air !



QUELQUES MOTS SUR
LA SECURITE. o..... e o vous e e

substances hautement inflammables, nous souhaitons attirer votre attention m
sur quelques points importants avant de commencer.

»  Important : Lisez attentivement ce mode d’emploi afin de vous familiariser avec I'appareil avant de
le raccorder a sa cartouche de gaz. Conservez ces instructions pour consultation ultérieure.
Utilisez ce produit uniquement dans un espace bien ventilé.

Viérifiez les joints et les raccordements a chaque utilisation du réchaud (voir la section « Avant
I'allumage »). N'utilisez pas I'appareil s'il présente des joints endommageés ou usés.

Changez la cartouche de gaz a I'extérieur et a I'écart des autres personnes. La vérification des flux
de gaz dans le détendeur et les brlleurs doit étre effectuée a I'extérieur et loin de toute flamme nue.

v VvV Vv Y

Assurez-vous que le réchaud n'est pas utilisé a proximité de matériaux, de gaz ou de fluides
combustibles. Lors de son utilisation, la distance doit &tre au moins de 1250 mm par rapport & un
toit et de 500 mm par rapport & un mur.

\4

Ne laissez jamais un réchaud allumé sans surveillance et assurez-vous toujours que les matiéres
inflammables sont maintenues a I'écart du réchaud quand il est en cours d'utilisation.

»  Ne modifiez pas 'appareil. Suivez attentivement les instructions d'installation des piéces de
rechange pouvant étre commandeées, si vous souhaitez les remplacer vous-méme.

> Nelaissez pas cet appareil sans surveillance lorsqu'il est en marche ; Tenez les enfants et les
animaux domestiques a I'écart de I'appareil & tout moment.

»  Sile réchaud doit &tre rangé, assurez-vous que tous ses composants sont propres et secs. La
cartouche de gaz ne doit jamais étre raccordée au réchaud lorsqu'il est rangé. La température de
stockage et de fonctionnement en toute sécurité est de 50 °C (122 °F) maximum.

»  Conservez ce manuel d’instructions pour pouvoir le consulter quand vous en aurez besoin.



EXPLICATION DES IMAGES

VUE D’ENSEMBLE DU PRODUIT &
INFORMATIONS DETAILLEES SUR LE PRODUIT
(VOIR L'ILLUSTRATION SUR LE VOLET DE GAUCHE)

@ Détendeur ® couvercle @ Filetages sur la cartouche de gaz
@ Bouton de gaz @ Pare-vent @@ Raccord pour gaz — vue détaillée
@ Allumeur piézo- ® Ppoignée @ Angle de la poignée en position
électrique . Brilleur ouverte
. Plateau d’égouttage . Bouton d’alimentation de gaz et
o @ cartouche de gaz B
. Support de récipient

PIECES DETACHEES & ACCESSOIRES
(VOIR L'ILLUSTRATION SUR LE VOLET DE GAUCHE)

A Tuyau avec détendeur, référence D' Cartouche de gaz
738026 100 g, référence 220610, 220620, 220630.
Adaptateurs 230 g, référence 220710, 220720, 220730.

450 g, référence 220210, 220220.
C  Plaque de grill, référence 738018

Des variantes saisonniéres de gaz, été et hiver, sont
également disponibles en accessoires.



UTILISATION DU GAZ ALIKA 350140

Ce réchaud est prévu pour une utilisation avec du gaz Propane/Isobutane/
Butane Primus en cartouches de références 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Gaz
d’alimentation rouge, gaz d’été vert ou gaz d’hiver marron). Alternative-
ment, un cylindre GPL qui sajuste aux adaptateurs installés sur le réchaud
(dans certains pays) ou vendu séparément sous forme d’accessoire.
»  Laconsommation de gaz est de 250-280 g/h/3,5-3,9 kW de butane sous une pression de

1 bar. Ou de 250-280 g/h/11 000-12 000 BTU/h de butane sous une pression de 1,45 bar.
»  Lediamétre du trou dans 'embout du brileur du réchaud est de 0,37 / 0,42 mm.

VERIFIER LE RECHAUD. wrortant:

En cas de fuite sur votre appareil (odeur de gaz), mettez-le immédiatement
al'extérieur, dans un lieu sans flamme et bien ventilé, ou la fuite peut étre
détectée et arrétée. Si vous souhaitez controler la présence de fuites sur votre
appareil, faites-le a 'extérieur. N'essayez pas de détecter les fuites avec une
flamme, utilisez de 1'eau savonneuse. Contactez Primus ou votre revendeur
local pour commander des pieces de rechange. Les coordonnées se trouvent
en derniére page de ce livret d'instructions.

1. Détectez des odeurs ou des bruits indiquant d'éventuelles fuites de la cartouche de gaz. .
Sivous n'en étes pas certain(e), vous pouvez le vérifier en mettant de I'eau savonneuse sur le
raccord de la cartouche de gaz. Si vous voyez des bulles, il y a une fuite de gaz. NALLUMEZ PAS
le réchaud !



Les boutons de commande de gaz . du réchaud doivent étre fermés (tournez-les dans le sens
des aiguilles d’une montre pour les fermer) avant de raccorder la cartouche de gaz.

Vérifiez les joints . avant de raccorder une nouvelle cartouche de gaz a I'appareil. N'utilisez pas
I'appareil s'il présente des joints endommagés ou usés

Les filetages sur la cartouche de gaz et le détendeur . doivent étre intacts. S'ils sont endom-
magés d’une fagon ou d’'une autre ou s'ils sont de travers, remplacez la cartouche de gaz. Sile
détendeur est endommagé, N'UTILISEZ PAS le réchaud. Commandez un nouveau tuyau et un
nouveau détendeur : voir les Accessoires sur le volet latéral.

Examinez le tuyau (afin de vérifier qu'il n'est ni entortillé ni écrasé. Evitez de tordre le tuyau
flexible) et assurez-vous que les raccordements des brileurs ne sont pas endommagés. Soulevez
le support . de récipient et le plateau d'égouttage . pour vous assurer que le tuyau et le
connecteur sont correctement ajustés. Longueur maximale du tuyau a utilser : 2000mm.

PREPARER LE RECHAUD. wmporant-

Prenez soin de vous assurer que le réchaud est placé sur une surface stable
et plane, sans matiere combustible a proximité. Vérifiez sa stabilité ! Si vous
inclinez le réchaud alors que des récipients se trouvent dessus, vous risquez
d’étre ébouillanté(e) par des liquides chauds.

1.

Placez le réchaud sur le coté avec la poignée . dans la position la plus haute. Retirez le déten-
deur et le tuyau de I'emplacement sur le coté inférieur.

Placez le réchaud sur une surface plane.

Ouvrez le couvercle du réchaud en inclinant la poignée de 90° . Il est important que la poign-
ée soit dirigée vers le haut, dans le cas contraire le couvercle ne peut pas étre ouvert. Soulevez le



couvercle au maximum.

Dépliez les deux pare-vent . au maximum. En mode transport, le support de récipient . est

al'envers. Tournez le support de récipient de sorte que les faces rugueuses soient positionnées

le plus haut possible et orientées vers le récipient. Assurez-vous que les broches métalliques m
sur les ctés s'inserent dans les trous du plateau d’égouttage. . Fixez la cartouche de gaz au

détendeur en vissant au maximum avec un mouvement continu et défini. Faites-le manuellement
—N'UTILISEZ PAS une pince ou un objet semblable .

Assurez-vous que la cartouche de gaz est au méme niveau que le détendeur orienté vers le haut

. Vérifiez que du gaz ne fuit pas au niveau du raccordement entre le détendeur et la cartouche
de gaz. Utilisez de I'eau savonneuse comme indiqué dans la section « Avant I'allumage » si vous
n'en étes pas sdr(e).



ALLUMER LE RECHAUD. iporant.

Ne déplacez en aucun cas le réchaud lorsqu'il est allumé, avec ou sans
récipients. Si, en raison du vent, les flammes sont dirigées vers le bas, sous le

brileur, éteignez le réchaud et déplacez-le dans un emplacement plus abrité.

1.

Tournez le bouton d’alimentation de gaz . du brileur . que vous souhaitez allumer, d’environ
un tour dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre, et appuyez sur la commande d’allumage
a proximité du bouton . pour enflammer le gaz.

Sile brlleur ne s'allume pas apres cinq tentatives avec la commande d’allumage, coupez
I'alimentation (tournez au maximum dans le sens des aiguilles d’une montre) et attendez 10
secondes que le gaz non enflammé se dissipe. Ouvrez I'alimentation de gaz et réessayez.

Une fois le gaz allumé, vous pouvez régler la flamme et I'émission de chaleur avec le
bouton d'alimentation. Le gaz doit briler directement vers le haut avec une flamme constante.

Mettez le récipient ou la poéle sur le réchaud une fois que le gaz a été allumé.

Sivous devez utiliser deux brileurs, allumez le deuxieme de la méme fagon que vous
avez allumé le premier.



ETEINDRE LE RECHAUD. mportant-

Ne rangez pas le réchaud avant que les briileurs et les supports de récipient
aient refroidi. Vérifiez que les briileurs sont éteints avant de débrancher la
cartouche de gaz.

1. Fteignez le réchaud en tournant les boutons d’alimentation de gaz dans le sens des
aiguilles d’'une montre sur la position d’arrét. La valve est fermée est le flux de gaz est
arrété quand la flamme s'éteint. N'exercez pas une force excessive en coupant I'alimentation ;
vous risqueriez d'avoir des problemes en essayant d’ouvrir I'alimentation plus tard.

2. Sivous avez completement terminé d'utiliser le réchaud et siles deux brileurs ont été éteints,
dévissez la cartouche de gaz . du détendeur et placez le détendeur . dans I'emplacement
sur le coté inférieur du réchaud.

3. Tournez les supports de récipient, @, repliez les pare-vent, @ fermez le couvercle @
et faites basculer la poignée vers Iarriére @®.



MAINTENANCE DU RECHAUD.

IMPORTANT : Un nettoyage et un entretien réguliers prolongent la durée de
vie de votre réchaud. N'essayez pas de réparer vous-méme les filetages ou les
valves sur les cartouches de gaz ou le détendeur. Si le réchaud doit étre réparé,
veuillez contacter Primus. Les coordonnées se trouvent en derniére page de ce
livret d'instructions.
1. Retirez le support de récipient. . Retirez le plateau d'égouttage en le soulevant.
. Le plateau d'égouttage peut étre nettoyé dans un lave-vaisselle et a la main.
2. Les éléments restants du réchaud doivent étre nettoyés avec un chiffon et un nettoyant dous, tel
que du liquide vaisselle
3. 3. Examinez les pieces en bois. Si elles ont été mouillées et ont séché, appliquez une légére
couche d’huile dessus.

4. Remontez complétement le réchaud une fois complétement sec. La partie la plus profonde du
plateau d’égouttage doit étre la plus proche du couvercle.



INFORMATIONS IMPORTANTES
CONCERNANT LES CARTOUCHES
DE GAZ.

>

>

Cet appareil doit uniquement étre utilisé avec les cartouches a usage unique Primus 100 g,
230 g ou 450 g (marquées respectivement 2202xx, 2206xx et 2207xx).

Plusieurs adaptateurs sont utilisés pour les différents types de cartouches rechargeables. Vous
pouvez obtenir d'autres adaptateurs et échanger vous-méme les composants du détendeur si
vous suivez attentivement les instructions fournies avec. Essayer de raccorder des cartouches de
gaz qui ne sont pas congues pour le réchaud peut étre dangereux.



FRIHET
ATT
UPPTACKA

Anda sedan starten 1892 har vara svenska ingenjorer pa Primus
varit internationellt uppméarksammade for att konstruera kok for
upptackare och dventyrare. Det dr var genuina passion for aventyr
och tekniska losningar som ligger bakom Primus framgangsrika
innovationer i 130 &r och 4n idag.

Oavsett vilket slags aventyr du vill ge dig ut pa, sa vill vi utrusta
dig med ett funktionellt och pélitligt kok, en trogen foljeslagare
genom hela livet. Genom att testa varje kok, individuellt och for
hand, innan det lamnar var hogteknologiska fabrik i Europa, kan vi
hélla den hoga niva pa kvalitet och funktion som vi stiller pa vara
produkter.

Las den har instruktionsboken noggrant, sa att din matlagning blir
sa saker, rolig och vilsmakande som den ér tankt att varal!

Njut av maten - njut av livet ute!



NAGRA ORD OM SAKERHET. ::.on

du handskas med mycket brandfarliga &mnen ber vi om att f&
uppmarksamma dig pa nagra viktiga punkter innan du satter igang.

»  Lésinstruktionerna noga innan du anvander koket.

»  Anvind aldrig kiket inomhus eller i utrymmen utan fritt luftflode och se till att ventilationen &r god
under hela anvéndningen.

»  Kontrollera tatningar och anslutningar varje gédng du ska anvinda koket. (se avsnittet "Innan
tandning”) Ar de skadade eller felaktiga — anvand inte koket!

» Byt gasbehéllare utomhus och aldrig i ndrheten av andra personer. Kontroll av att gasen fldar
genom regulator och brannare maste ske utomhus, utan Gppen eld i nérheten.

»  Setill att kiket inte anvands i ndrheten av brdnnbara material, gas eller vétskor.
»  Vid anvindning méste avstand till tak vara minst 1250 mm och till vagg minst 500 mm.

»  Lamnaaldrig ett tint kok utan uppsikt och se till att brandfarligt material inte kan komma
i ndrheten av koket under anvandning.

»  Modifiera eller &ndra inte kkets funktion p& egen hand. Var noga med att félja instruk-
tionerna till reservdelarna som finns att bestélla, om du ska byta ut dem.

»  Nérkoket forvaras, se till att alla delar ar rena och torra. Gasbehllaren fér aldrig var ansluten il
koket under forvaring. Férvara gasbehallarna torrt, sékert och utan att
paverkas av direkt solljus eller varme 6ver 50°C.

»  Sparaden hir instruktionshoken for att kunna g tillbaka till den nar du behdver.



BILDFORKLARING

PRODUKTOVERSIKT & PRODUKTDETALJER
(SE ILLUSTRATIONEN PA UTVIKET TILL VANSTER)

@ Regulator ® Lock @ Ginga pa gasbehallaren

. Gasvred . Vindskydd . Gasanslutning — detaljritning
. Téndare (piezo) . Handtag . Handtagets vinkel i 6ppet lage
@ Dropp-plat © Brannare @ Reglage och tandare

® «arlstod @ Gasbenallare

TILLBEHOR & RESERVDELAR
(SE ILLUSTRATIONEN PA UTVIKET TILL VANSTER)

A Slang & regulator, art nr 738026 D' Gasbehéllare

100 g, art nr 220610, 220620, 220630.
® Adaptrer 230 g, art nr 220710, 220720, 220730.
C  Grilpanna, art nr 738018 450 g, art nr 220210, 220220.

Sésongsvarianter pa gas, sommar- respektive
vintergas, finns ocksa som tillbehor.



GASANVANDNING ALIKA 350140

Det har koket ar avsett att anvandas med Primus gas Propan/Isobutan/
Butan i behéllare med beteckning 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Rod Power
Gas, gron Summer Gas eller brun Winter Gas.) Alternativt med LPG-
behallare som passar adaptrar som bifogas koket (vissa lander), eller
som siljs separat som tillbehor.

»  Gasforbrukningen &r 250-280 g/h/3,5-3,9 KW butan under tryck 1 bar. Eller 250-280 g/h/
11 000-12000 BTU/h butan under tryck 1,45 bar.

»  Munstycket i kikets brénnare har héldiameter 0,37 / 0,42 mm.

KONTROLLERA KOKET. viknicr: rinns ac

misstanke om lickage eller skador — anviand inte koket. Kontakta
Primus eller din aterforsaljare for att fa reservdelar. Kontaktuppgifter
hittar du pé baksidan av den har instruktionsboken.

1. Lukta och lyssna efter gasldckor fran gasbehallaren. . Kénner du dig osaker kan du kontrollera

genom att halla sapvatten pa anslutningen till gasbehallaren. Kommer det bubblor lacker det
gas —ténd inte!

2. Gasvreden . pa koket maste vara stangda (vrid medurs for att stanga) innan gas-
behallaren ansluts.

3. Kontrollera packningen i regulatorn. . Den far inte vara skadad, torr eller sprucken.



4. Gangorna pa béade gasbehéllaren och regulatorn . méste vara hela. Ar de skadade eller gangar
snett, byt gashehdllare eller om regulatorn &r skadad — anvénd inte kiket. Bestll en ny slang
med regulator, se tillbehor pa utviket.

5. Seover slangen (sa den inte ar vikt eller klamd) samt anslutningarna till brannarna sé att de inte
&r skadade. Lyft pé kérlstodet . och dropp-platen . for att se slang och anslutning ordent-
ligt. Maximal slangléngd: 2000 mm.

FORBERED NOGA. VIKTIGT: Var noga med att

koket star pa en stabil och plan yta utan brannbart material i nérheten.

Kontrollera stabiliteten! Tippar koket med kastruller pé sa riskerar du

att branna dig pé het vétska.

1. Stéll koket pa kant med handtaget . uppét. Ta fram regulatorn . och slangen ur facket som
sitter p& undersidan.

2. Placera kiket pa en plan yta.

3. Oppna locket pa koket genom att vinkla upp handtaget 90°. . Viktigt att handtaget pekar rakt
uppét, annars gér inte locket att Gppna. Fall upp locket till stopplége.

4. Fallut de bada vindskydden . i ytterldge.

5. Karlstodet . ar i transportldget upp och nervant. Vand karlstodet sa att de taggiga sidorna ar
uppat, mot kastrullen. Se till att metallpiggarna p& kanterna sitter i halen i dropp-pléten.

6. Génga pa gasbehllaren pa regulatorn . genom att skruva med en bestdmd kontinuerlig
rorelse till stopp. . Anvéand bara handkraft.
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Se till att gashehallaren stér plant med regulatorn uppét. Kontrollera att ingen gas Iécker fran
anslutningen mellan regulator och gasbehallare. Anvand sapvatten enligt avsnittet "Innan
t&ndning” om du &r oséker.

TAND KOKET. VIKTIGT: Flytta absolut inte koket nir

koket ar tant. Varken med eller utan kastruller. Om lagorna pressas ner
under brannaren av vind, sting av koket och flytta det till en mer vind-
skyddad plats.

1.

Vrid gasvredet . vid den brénnare . du vill tdnda, cirka ett varv moturs och tryck pé tand-
knappen . bredvid vredet for att antdnda gasen,.

Om brénnare inte tands efter fem forsok med t&ndknappen, sténg vredet (vrid medurs till stopp)
och vanta tio sekunder for att oantdnd gas ska ventileras bort. Vrid p& gasvredet och forsok tanda
igen.

Nar gasen har anténds kan du justera lagan, och pa sa vis varmen, med gasvredet.
L&gan ska brinna rakt uppat med stabil ldga.

Stéll pa kastrullen eller stekpannan efter att Idgan tants.
Behdver du tva brannare tdnder du andra brannaren p& samma vis som den forsta.



STANG A" KoKET. VIKTIGT: Montera inte ihop

koket forran brinnarna och kirlstéden ar svala.

1. Sténg av koket genom att vrida gasvredet medurs tills det tar stopp. Ventilen och gasflédet ar
stangt ndr lagan slocknat. Dra inte onddigt hart, du riskerar att fa problem nar du ska 6ppna
vredet nésta gang.

2. Arduhelt fardig med kéket, och bada brannarna . ar sléckta, skruvar du loss gas-
behéllaren . fran regulatorn . och placerar regulatorn i facket pa undersidan av koket.

3. Vind pé krlstoden @ f1l in vindskydden @ stang locket @ och vinkla tilbaka handtaget
i lage.

o [T}
UNDERHAI—L DITT KOK. VIKTIGT: Regelbunden

rengoring och 6versyn forlanger livslangden pa ditt kok. Forsok inte

laga gdngor eller ventiler pa gasflaskorna eller regulatorn sjilv. Behéver

koket lagas, kontakta Primus. Kontaktuppgifter hittar du pa baksidan

av den hir instruktionsboken.

1. Tabort kérlstdet. . Lyft av dropp-platen. ’ Dropp-plédten kan diskas i diskmaskin eller for
hand.

2. (Ovriga koket torkas rent med trasa och milt rengdringsmedel, t.ex. diskmedel.

3. Sedver trddetaljerna. Om de varit bléta eller har torkat: Smérj in traet med olja.

4. Montera ihop nér allt ar torrt. Dropp-platens djupare del ska vara narmast locket.



VIKTIGT OM GASBEHALLARNA.

»  Koket anvands med antingen engangsgasbehallare Primus 100g, 2304 eller 450 (beteckningar
2202XX, 2206XX respektive 2207XX).

»  Olika adaptrar anvinds till olika typer av pafyliningshara gasflaskor. Du kan skaffa andra adaptrar a
och byta ut delar i regulatorn p& egen hand enligt tillhérande instruktioner. Att forsoka ansluta
gashehallare som inte passar kan vara farligt.



VAPAUS
TUTUSTUA
UUTEEN

Aina Primuksen perustamisvuodesta 1892 lahtien ruotsalaiset insin66-
joille suunnittelemistaan keittimistd. Aito intohimomme seikkailuihin ja
teknisiin ratkaisuihin ovat taanneet Primus-keksintéjen menestyksen 130
vuoden ajan. Intohimo ja kutsumus saavat meidat vielakin syttymaan.

Riippumatta siitd, minkatasoinen seikkailu sinua kiehtoo, haluamme
tarjota sinulle toiminnallisen ja luotettavan keittimen, josta tulee kallis-
arvoinen elamankumppanisi. Siksi testaammekin joka ikisen keittimen
yksitellen kédsin ennen kuin se ldhtee huipputeknisesta eurooppalaisesta
tehtaastamme. Nédin kykenemme sdilyttamain korkean laatutason ja erin-
omaisen toiminnallisuuden, jota tuotteiltamme vaadimme. Lue siis tima
opas huolella ja varmista, ettd ruoanlaittosi sujuu juuri niin turvallisesti,
hauskasti ja maistuvasti kuin pitaakin.

Nauti ruoasta — ja ulkoilmaelamasta!



MUUTAMA SANA
TURVALLISUUDESTA. <. sitele erittiin

herkasti syttyvia aineita, tahdomme kertoa sinulle muutaman tarkein
seikan ennen kuin alat kdyttad tuotettamme.

Tarkedd: Lue ndma kayttoohjeet huolella tutustuaksesi laitteeseen ennen kuin yhdistat sen
kaasupulloon. Séilytd ndmd ohjeet tulevaa kéyttoa varten.

Kaytd vain hyvin tuuletetulla alueella.

Tarkista tiivisteet ja liitdnnat keittimen joka kdyttokerralla (katso osio “Ennen sytyttamista”).

Ald kéytd laitetta, jos sen tilvisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet.

Vaihda kaasupullo ulkona ja kaukana muista. Saétimen ja polttimien kaasuvirta on tarkistettava
ulkoilmassa ja kaukana avoliekeista.

Varmista, ettei keitintd kéytetd mink&n tulenaran materiaalin, kaasun tai nesteiden lahettyvilla.
Kun keitin on kédytossd, sen ylapuolella on oltava 1250 mm ja sivuilla 500 mm vapaata tilaa.
Al4 koskaan jata keitint4 valvomatta ja varmista aina, ettd kaytossé olevan keittimen lahettyvilld
ei ole tulenarkoja materiaaleja.

Ala muuntele laitetta. Noudata tarkkaan ohjeita tilattavien varaosien asennuksessa, mikili aiot
vaihtaa ne itse.

v VvV VvV Vv Vv VYV V¥V

Tarkista, ettd keittimen kaikki osat ovat puhtaita ja kuivia, kun laitat sen séilytyspaikkaan.
Kaasupatruunan ei tule koskaan olla kiinni keittimessé, kun keitin on séilytyspaikassa. Sdilyta
kaasupatruuna kuivassa ja turvallisessa paikassa, suojassa suoralta auringonvalolta ja yli

50 °C:n ldmpétilalta.

> Séilytd tdmd kayttoopas, jotta voisit lukea sitd aina tarvittaessa.



KUVIEN SELITYKSET

TUOTEKUVAUS & TUOTETIEDOT
(KATSO VASEMMASSA TAITTEESSA OLEVAA KUVAA)

@ saddin ©® Kansi @ Kaasupatruunan kierteet

. Kaasunuppi . Tuulisuoja . Kaasuliitdntd — tarkka kuva
. Pietsosytytin . Kahva . Kahvan kulma auki-asennossa
@ Tippa-alusta © rottin @ Kaasunsysttonuppi ja sytytin
® Kattilatuki @ Kaasupatruuna

VARAOSAT & LISAVARUSTEET
(KATSO VASEMMASSA TAITTEESSA OLEVAA KUVAA)

A Letku ja sdddin, osanro 738026 D' Kaasupatruuna
- 100 g, osanro. 220610, 220620, 220630.
B Adaptercinin 230 g, osanro 220710, 220720, 220730.
C Paistolevy, osanro 738018 450 g, osanro 220210, 220220.
Vuc i lja — kesé- ja talvik — on myds

saatavilla lisdvarusteina.



KAASUN KAYTTO ALIKA 350140

Téamad keitin on tarkoitettu kédytettaviksi Primus-kaasun kanssa. Kaasu on
propaania/isobutaania/butaania, ja se myydédan patruunoissa, joissa on
merkintd 2202xx, 2206xx, 2207xX. (punainen Power Gas, vihrea Summer
Gas tai ruskea Winter Gas). Vaihtoehtoisesti voit kdyttda nestekaasusylin-
terid, joka sopii keittimessi oleviin sovittimiin (joissakin maissa) tai joka
myydéin erikseen lisdvarusteena.
»  Kaasun kulutus on 250-280 g/h/3,5-3,9 kW butaania 1 baarin paineella tai

250-280 g/h/11,000-12,000 BTU/h butaania 1,45 baarin paineella.
»  Keittimen polttimen suuttimen halkaisija on 0,37 / 0,42 mm.

KEITTIMEN TARKISTUS. virxeii.

Jos laitteesi vuotaa (haistat kaasun hajun), vie se vilittomésti ulos hyvin
tuuletettuun paikkaan, jossa ei ole liekkejd ja jossa vuoto voidaan havaita ja
korjata. Jos haluat etsid vuotokohtia laitteestasi, tee se ulkona. Ald koeta etsid
vuotokohtia liekin avulla vaan kiyti saippuavettd. Ota yhteyttd Primus-
yritykseen tai paikalliseen jalleenmyyjdan tarvitessasi varaosia. Loydat
yhteystiedot taméan ohjekirjasen takasivulta.

1. Haista tai kuuntele, vuotaako kaasupatruunasta ‘ 6ljya. Jos et ole varma, voit tarkistaa asian
laittamalla vah&n saippuavettd kaasupatruunan liiitdntdkohtaan. Jos néet kuplia, kaasua vuotaa
ulos — ALA SYTYTA keitinta!

2. Keittimen kaasusaddinten . on oltava kiinni (sulje ne kaantamalla mytapdivaén) ennen
kaasupatruunan liittdmista.



3. Tarkista tiivisteet . ennen kuin liitdt uuden kaasupullon laitteeseen. Ald kyta laitetta, jos sen
tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet.

4.  Sekd kaasupatruunan etté sdatimen . kierteiden tulee olla ehjid. Jos kierteet ovat vaurioituneet
tai kaantyneet, kaasupatruuna on vaihdettava. Jos saadin on vaurioitunut, keitinta El SAA KAYT-
TAA. Tilaa uusi letku ja saadin: katso lisavarustetiedot sivutaitteesta.

5. Tarkista letku (se ei saa olla mutkalla eika litistynyt. Ald vaanna letkua mutkalle) ja poltinten
liitdnnat vaurioiden varalta. Nosta kattilatukea . ja tippa-alustaa . varmistaaksesi, ettd letku
jaliitin on saddetty kunnolla. Letkun maksimipituus: 2 metrid.

KEITTIMEN VALMISTELVU. rirkeii:

Varmista huolellisesti ettd keitin on vakaalla ja tasaisella pinnalla ja ettd sen
ldhelld ei ole syttyvad materiaalia. Tarkista keittimen vakaus! Jos keitin
kaatuu, kun sen pailla on kattiloita, vaarana on kuumien nesteiden
aiheuttamat palovammat.

1. Aseta keitin lappeelleen kahva . yldspéin. Irrota saédin ja letku alapuolen aukosta.

2. Asetakeitin tasaiselle alustalle.

3. Avaa keittimen kansi kallistamalla kahvaa 90° . Kahvan on osoitettava suoraan yldspéin,
muuten kantta ei saa auki. Nosta kansi niin ylds kuin mahdollista.

4. Taita molemmat tuulisuojat . auki &driasentoon.

5. Kuljetustilassa kattilatuki . on ylosalaisin. K&&nn4 kattilatuki niin, ettd epétasaiset puolet ovat
yIhaalld kattilaan péin. Varmista, etté reunojen metallitapit ovat tippa-alustan . rei‘issa.

6.  Kiinnitd kaasupatruuna saétimeen kiertdmalla se paikoilleen méaratietoisella ja jatkuvalla likkeelld



niin pitkélle kuin mahdollista. Tee t4mé toimenpide késin — ALA KAYTA pihteja tai muita vastaavia
tyokaluja @9.

7. Varmista, ettd kaasupatruuna on samalla tasolla ylospéin olevan saatimen kanssa . Tarkista,
ettd sadtimen ja kaasupatruunan vélisesta liitnndstd ei vuoda kaasua. Jos et ole varma, kéyta
saippuavettd osiossa “Ennen sytyttamista” annettujen ohjeiden mukaan.

KEITTIMEN SYTYTTAMINEN.

TARKEAA: sytytetty keitinti ei saa missdan tapauksessa siirtaa ilman

kattiloita tai niiden kanssa. Jos tuuli puhaltaa liekit polttimen alapuolelle,

sammuta keitin ja siirry suojaisaan paikkaan.

1. K&&nnd . sytytettdvdn polttimen . kaasunsyGttonuppia noin yksi kierros vastapdivaan ja
paina nupin . vieressd olevaa sytytyspainiketta sytyttdaksesi kaasun.

2. Jos poltin ei syty viiden sytytyspainikkeesta tehdyn yrityksen jélkeen, sammuta sy6tto (ka&nna
my6tapdivadn niin pitkdlle kuin mahdollista) ja odota kymmenen sekuntia, etta syttyméton kaasu
haihtuu. Laita kaasunsyéttd padlle ja koeta uudelleen.

3. Kunkaasu on sytytetty, voit st liekkid ja [Ammonsyottod syottonupista. Kaasun tulisi palaa
suoraan ylospdin tasaisella liekilla.

4. Laita kattila tai paistinpannu keittimen paélle sen jélkeen kun kaasu on sytytetty.
5. Jos sinun taytyy kdyttad kahta poltinta, sytyta toinen samalla tavalla kuin sytytit ensimmaisen.



KEITTIMEN SAMMUTTAMINEN.

TARKEAA: A1: pakkaa keitinti pois, ennen kuin polttimet ja kattilatuet

ovat jadhtyneet. Tarkista ennen kaasupullon irrottamista, ettd polttimet

ovat sammuneet.

1. Sammuta keitin vaantdmalla kaasunsydttonupit myGtapdivadn stop-asentoon. Venttiili on kiinni ja
kaasuvirta lakannut, kun liekki sammuu. Al4 kéyta likaa voimaa syéton sammutuksessa. Muuten
saattaa ilmetd ongelmia seuraavalla kerralla kun sy6tté laitetaan péélle.

2. Kun olet lopettanut keittimen kéyton kokonaan ja molemmat polttimet . on sammutettu, ruu-
vaa kaasupatruuna . irti sdatimesta ja aseta sdadin . keittimen alapuolella olevaan tilaan.

3. Kadnni kattilatukea, @) taita tuulisuojat kiinni, @ sulie kansi, @ ja kallista kahva @ takaisin
kohdalleen.

KEITTIMEN HUOLTO. rirxeaa: sannotinen

puhdistus ja huolto pidentévét keittimesi kéyttoikaa. Ald koeta itse korjata
kaasupatruunoiden tai sddtimen ruuvin kierteitd tai venttiilej. Jos keitin
kaipaa korjausta, ota yhteytta Primus-yritykseen. Loydét yhteystiedot timan
ohjekirjasen takasivulta.

1. Irrota kattilatuki. . Nosta tippa-alusta pois. . Tippa-alusta voidaan pesta niin
astianpesukoneessa kuin kasin.

2. Keittimen muut osat tulee pyyhkid puhtaiksi liinalla ja miedolla pesuaineella, esimerkiksi astian-
pesuaineella.



3. Tarkista puiset osat. Jos ne olivat kosteita ja ovat nyt kuivuneet, 6ljya ne kevyesti.

4.  Kokoa keittimen kaikki osat, kun ne ovat kuivuneet kokonaan. Tippa-alustan syvimmén kohdan
tulee olla lahinna kantta.

TARKEAA TIETOA
KAASUPATRUUNOISTA

Téssd laitteessa voidaan kdyttaa vain Primus-merkkisia 100 g:n ja 230 g:n tai 450 g:n
kertakdyttopatruunoita (niissa on jérjestyksessd seuraavat merkinndt: 2202xx, 2206xx and
2207xx).

»  Frilaisia téytettavia kaasupatruunoita varten kéyteta4n eri sovittimia. Voit hankkia muita sovittimia
ja vaihtaa s&étimen osat itse, jos noudatat osien kanssa toimitettuja ohjeita tarkasti. Muiden kuin
keitintd varten suunniteltujen kaasupatruunoiden liittdminen saattaa olla vaarallista.



ERIHET TIL
A UTFORSKE.

Helt siden Primus ble etablert i 1892, har vare svenske ingenio-
rer vert anerkjent internasjonalt for & konstruere kokeapparater
for oppdagere og eventyrere. Det er vér lidenskap for eventyr og
tekniske lgsninger som har ligget bak suksessen til de nyskapende
produktene fra Primus i 130 ar. Det er en lidenskap og et kall som
fremdeles driver oss.

Uansett hva slags eventyr du har i tankene, gnsker vi a utstyre deg
med et funksjonelt og pélitelig kokeapparat som vil sta deg bi hele
livet. Derfor tester vi hvert enkelt kokeapparat individuelt for hand
for det forlater var hgyteknologiske fabrikk i Europa. Slik kan vi
opprettholde det hgye nivaet av kvalitet og funksjonalitet som vi kre-
ver av produktene vare. Du ber derfor lese denne bruksanvisningen
noye slik at matlagingen kan skje sa trygt og morsomt som mulig, og
at du far et virkelig velsmakende resultat.

Nyt maten — og nyt friluftslivet!



NOEN ORD OM SIKKERHET. . .

héandtere sveert brannfarlige stoffer, vil vi gjerne gjore deg oppmerksom
pa noen viktige punkter for du begynner.

>

Viktig: Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg godt kjent med apparatet fgr du kobler til
gassbeholderen. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Ma bare brukes i godt ventilerte omrader.

Kontroller tetningene og tilkoblingene hver gang du bruker apparatet (se avsnittet
For tenning). Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller tetningene er slitt.

Bytt gassheholderen utenders og vekk fra folk. Nar du skal kontrollere at gassen stremmer
giennom regulatoren og brennerne, ma dette gjeres utendgrs og unna naken ild.

Pass pé at apparatet ikke brukes i naerheten av brennbare materialer, gass eller veeske. Under
bruk ma avstanden vaere minst 1250 mm til tak og 500 mm til vegger.

Ikke g fra et tent apparat uten tilsyn. Pass alltid pé at alt brennbart materiale holdes vekk fra
apparatet under bruk.

Ikke prev & endre apparatet. Det er mulig & bestille nye deler til apparatet. Flg monteringsin-
struksjonene naye hvis du vil skifte dem ut selv.

Pass pa at alle deler er rene og tarre for du setter bort apparatet. Gassbeholderen ma alltid kobles
fra apparatet nér apparatet settes bort. Oppbevar gassbeholderen pa et tart og sikkert sted og
unna direkte sollys og temperaturer over 50 °C.

Ta vare pa denne instruksjonsboken slik at du kan finne den frem igjen nér du trenger det.



FORKLARING AV BILDE

PRODUKTOVERSIKT & PRODUKTINFORMASJON
(SE ILLUSTRASJONEN PA KLAFFEN TIL VENSTRE)

@ Regulator ® Lokk @ Gjenger pa gasspatron

@ Gassknott @ Vindskierm @@ Gasstikobling — detaljert bilde
© Piezo-tenner ® Handtak @ Handtakets stiling i pen posisjon
@ Dryppskal © Brenner @ Gasstiforselsknott og tenner
® Grytestotte @ Gasspatron

RESERVEDELER & TILBEHOR
(SE ILLUSTRASJONEN PA KLAFFEN TIL VENSTRE)

A Slange med regulator, art.nr. D' Gassheholder
738026 100 g, art.nr. 220610, 220620, 220630.
B Adaptere 230 g, art.nr. 220710, 220720, 220730.

450 g, art.nr. 220210, 220220.
C  Stekeplate, art.nr. 738018

Sesongbestemte gassvarianter — sommer- og
vinterblanding — kan ogsé fas som tilbeher.



GASSAPPARAT ALIKA 350140

Dette kokeapparatet er beregnet til bruk med Primus-gass propan/
isobutan/butan i beholdere med betegnelsen 2202xx, 2206xx, 2207xx.
(rod Power Gas, gronn Summer Gass eller brun Winter Gas), alternativt
en LPG-flaske som passer til adaptere som er festet til apparatet (i visse
land), eller solgt separat som tilbehor.

»  Gassforbruket er 250-280 g/t/3,5-3,9 KW butan under et trykk pa 1 bar.
(250-280 g/t/11 000-12 000 BTU/t butan under et trykk pé 1,45 bar.)

»  Denindre diameteren pa dysen i apparatets brenner er 0,37 /0,42 mm.

KONTROLL AV KOKEAPPARATET.

VIKTIG: Hvis det forekommer lekkasje pa apparatet (gasslukt), ma du
straks ta det ut i et godt ventilert sted uten ild hvor lekkasjen kan bli
oppdaget og stoppet. Hvis du vil se etter lekkasjer pa apparatet, ma du
gjore det utendors. Ikke sok etter lekkasjer ved hjelp av en flamme.
Bruk sadpevann. Kontakt Primus eller din lokale forhandler hvis du
trenger reservedeler. Du finner kontaktinformasjon pa baksiden av
denne bruksanvisningen.

1. Kjenn etter gasslukt eller lytt etter lyden av gass som lekker fra beholderen. . Hvis du ikke
er sikker, kan du prove med litt sépevann pé tilkoblingen til gassbeholderen. Hvis du ser bobler,
lekker det gass — IKKE TENN APPARATET!



2. Detméd veere stengt for gassen pa apparatet (vri . tilfgrselsknottene med klokken for & lukke
dem) fer du kobler til gassbeholderen.

3. Kontroller tetningene . for du kobler en ny gassbeholder til apparatet. lkke bruk apparatet hvis
det er skadet eller tetningene er slitt.

4. Gjengene pa gasspatronen og regulatoren . mé veere intakte. Skift ut gassbeholderen hvis
giengene eller regulatoren er skadet pa noen mate. IKKE TENN APPARATET. Bestill en ny slange
og regulator — se Tilbehgr pé sideklaffen.

5. Kontroller at den fleksible slangen ikke er bayd eller presset sammen. Unnga & vri den. Kontroller
o0gsé at tilkoblingene til brenneren ikke er skadet. Laft pannestgtten ’ og dryppskalen . for&
sikre at slangen og tilkoblingen er riktig justert. Maksimal lengde for bruk av slange: 2000 mm.

KLARGJ“RE OVN EN. VIKTIG: Pass pé at koke-

apparatet star pa et stabilt, plant underlag uten brennbare materialer i

nearheten. Kontroller at det star stott! Hvis apparatet velter mens det star

kokende gryter pa den, risikerer du a bli skaldet.

1. Legg apparatet p siden med handtaket . gverst. Fiern regulatoren og slangen fra sporet pa
undersiden.

2. Plasser apparatet pa et flatt underlag.

3. Apne lokket pa apparatet ved & dreie handtaket i en 90° vinkel . Det er viktig at handtaket
peker rett opp, ellers kan lokket ikke dpnes. Laft lokket opp s langt som mulig.

4.  Brett ut begge vindskjermene . til ytterste stilling.
5. Pannestotten . vender opp ned ndr apparatet er klart for transport. Vend panneststten slik at



den grove siden vender opp, mot pannen. Pass pa at metallpinnene pa kantene sitter i hullene i
dryppskalen. .

Skru gassbeholderen pa regulatoren med en sammenhengende bevegelse s langt som mulig.
Gjor dette med hendene — IKKE bruk tang eller lignende .

Pass pé at gassheholderen er p& niva med toppen av regulatoren ’ Kontroller at det ikke
lekker gass fra koblingen mellom regulatoren og gassbeholderen. Bruk sapevann som beskrevet i
avsnittet For tenning hvis du er usikker.

TENNE KOKEAPPARATET. vikric.

Apparatet ma under ingen omstendigheter flyttes nar det er tent,
uansett om det star gryter pa det eller ikke. Hvis flammene blir tvunget
ned under brenneren pa grunn av vinden, ma du sl av apparatet og

flytte det til et mer skjermet sted.

1.

Vri gasstilfgrselsknotten . til brenneren . du gnsker & tenne, om lag én omdreining mot
venstre. Trykk pa tenningsknappen . ved siden av knotten for & tenne pa gassen.

Steng av for gassen hvis brenneren ikke tenner etter fem forsgk med tenningsknappen (vri
knotten med klokken sa langt som mulig). Vent i ti sekunder slik at ubrent gass forsvinner. Skru
opp for gassen, og prav igjen.

Nar gassen er tent, kan du justere flammen og varmen med gasstilfarselsknotten. Gassflammen
skal brenne jevnt og sté rett opp.

Sett gryten eller stekepannen pa kokeapparatet etter at gassen er tent.
Hvis du ma bruke to brennere, tenner du den andre pa samme mate som du tente den forste.



o
SI-A A" OVNEN. VIKTIG: Ikke pakk apparatet

sammen for brennerne og pannestottene er avkjolt. Kontroller at
brennerne er slukket for du kobler fra gassbeholderen.

1. Sldavapparatet ved a vri gasstilferselsknottene med klokken til stoppstilling. Nar flammen
slukker, er ventilen lukket og det er stengt av for gassen. lkke bruk for mye kraft nér du stenger av
for gassen, ellers kan du f& problemer nér du prever & &pne for gassen neste gang.

2. Nardu er helt ferdig med ovnen og begge brennerne . er slatt av, skrur du gassbeholderen .
av regulatoren . 0g plasserer regulatoren i sporet pa undersiden av ovnen.

3. Drei pd pannestottene, . brett inn vindskjermene, . lukk lokket, . 0g vipp héndtaket .
tilbake i posisjon.

VEDLIKEHOLD AV OVNEN. vikrig: ovnen

holder lenger nar den rengjores og vedlikeholdes jevnlig. Ikke prov a

reparere gjengene eller ventilene pa gassbeholderne eller regulatoren selv.

Kontakt Primus hvis kokeapparatet ma repareres. Du finner kontakt-

informasjon pé baksiden av denne bruksanvisningen.

1. Fjern pannestotten. . Loft av dryppskalen. . Dryppskalen kan vaskes i oppvaskmaskin og
for hénd.

2. Resten av kokeapparatet ber tarkes av med en klut og mildt rengjeringsmiddel, for eksempel
oppvasksape.



3. Undersgk delene av tre. Smer dem inn med litt ofje hvis de har veert vate og na er torre.

4. Sett kokeapparatet helt sammen nér det er helt tart. Den dypeste delen av dryppskalen bar veere
naermest lokket.

VIKTIG INFORMASJON
VEDRORENDE GASSBEHOLDERE. «I&

»  Dette apparatet skal bare brukes med enten Primus 100 g, 230 g eller 450 g engangspatroner
(merket henholdsvis 2202XX, 2206XX 0g 2207XX).

»  Forskjellige adaptere brukes til forskjellige typer av beholdere som kan fylles p& nytt. Du kan &
andre adaptere og skifte ut deler p& regulatoren selv hvis du fglger instruksjonene ngye. Det kan
vaere farlig & forsgke & feste gassheholdere som ikke er konstruert for kokeapparatet.



FRIHED TIL
AT UDFORSKE

Lige siden etableringen af Primus i 1892 er vores svenske teknikere
blevet anerkendt internationalt for at designe komfurer til opda-
gelsesrejsende og eventyrere. Det er vores passion for eventyr og
tekniske lgsninger, der har varet arsagen til successen for Primus’
nyskabelser i 130 ar. Det er en passion og et kald, der stadig holder os
teendte.

Uanset hvilket eventyr, du ensker at starte pé, onsker vi at udstyre
dig med et funktionelt og driftsikkert komfur, der vil blive din veerd-
satte rejsefelle i hele dets levetid. Det er derfor, vi manuelt tester
hvert enkelt komfur, inden det forlader vores hejteknologiske fabrik
i Europa. Pa denne made kan vi opretholde det hgje kvalitetsniveau
og den hoje funktionsevne, vi kraever af alle vores produkter. Sa laes
omhyggeligt denne manual, s& du sikrer dig, at din madlavning er
lige sa sikker, sjov og smagfuld, som den ber vere.

Nyd din mad, og nyd udenderslivet!



NOGLE FA ORD OM SIKKERHED.

Da du handterer meget breendbare stoffer, vil vi gerne henlede din
opmarksomhed pa nogle fa vigtige punkter, inden du starter.

»  Vigtigt: Lees omhyggeligt disse anvisninger om brug for at stte dig ind i, hvordan apparatet
fungerer, inden du slutter det til gasbeholderen. Opbevar disse anvisninger il senere
referencebrug.

> Brug kun apparatet pé et godt ventileret omrade.

> Kontrollér teetninger og tilslutninger, hver gang du bruger komfuret. (se afsnittet “Inden teending”). m
Brug ikke apparatet, hvis teetningerne er beskadigede eller slidte.

> skift gasheholderen udendrs og pa afstand af mennesker. Kontrol af gassens stramning gennem
regulatoren og braendere skal foretages udenders og pa afstand af &ben ild.

> Serg for, at komfuret ikke bruges i naerheden af breendbare materialer, gas eller vaesker.

> Under brugen skal afstanden fra tage veere mindst 1.250 mm, og afstanden fra vaegge skal veere
mindst 500 mm.

»  Efterlad aldrig et tsndt komfur uden opsyn, og sgrg altid for, at braendbart materiale holdes pa
afstand af komfuret, mens det er i brug.

»  Dumiikke foretage eendringer pé apparatet. Flg omhyggeligt anvisningerne om montering af
reservedele, der kan bestilles, hvis du selv skal udskifte dem.

> Serg for, at alle komfurets komponenter er rene og tarre, nar det skal opbevares. Gaspatronen mé
aldrig veere tilsluttet komfuret under opbevaring. Opbevar gaspatronen
pé et tart og sikkert sted og veek fra direkte sollys eller temperaturer, der overstiger 50 °C.

»  Gem denne instruktionsbog, s du kan vende tilbage til den efter behov.



BILLEDFORKLARING

PRODUKTOVERSIGT & PRODUKTDETALJER
(SE ILLUSTRATION PA FLAPPEN TIL VENSTRE)

@ Regulator ® L @ Gevind pa gaspatron

. Gasgreb . Vindskaerm . (Gaskobling — detaljeret visning
® Piezo-tender ® Handtag @ Vinkel pa handtag i dben stilling
@ Drypbakke © Braender @ Gasforsyningsgreb og teender
® OGryderist @ Gaspatron

RESERVEDELE & TILBEHOR

(SE ILLUSTRATION PA FLAPPEN TIL VENSTRE)

A Slange inkl. regulator, delnr. 738026 ‘D' Gaspatron

B Adaptere 100 g, delnr. 220610, 220620, 220630.
230 g, delnr. 220710, 220720, 220730.

C  Pandeplade, delnr. 738018 450 g, delnr. 220210, 220220.

Arstidsbestemte gasvarianter — sommer og vinter
—fas ogsa som tilbeher.



BRUG AF GAS ALIKA 350140

Dette komfur er beregnet til brug med Primus gas/propan/isobutan/
butan i patroner med betegnelsen 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Rod power-
gas, gron sommergas eller brun vintergas). Alternativt en flaske-
gascylinder, der passer til adaptere tilsluttet komfuret (i visse lande)
eller solgt separat som et tilbehor.

»  Gasforbrug er 250-280 g/t/3,5-3,9 KW butan ved tryk pé 1 bar.
Eller 250-280 g/t/11.000-12.000 BTU/t butan under tryk pa 1,45 bar.

»  Diameteren pé boringen i dysen p& komfurets brander er 0,37 / 0,42 mm.

KONTROL AF KOMFURET. vicricr:

Hvis dit apparat har en leekage (lugt af gas), sa tag det med udenfor med
det samme til et godt ventileret og flammefrit omréde, hvor leekagen
kan registreres og stoppes. Hvis du ensker at kontrollere dit apparat for
laekager, skal de forega udenders. Forsog ikke at registrere laekager ved
hjeelp af en flamme, men brug i stedet for seebevand. Kontakt Primus
eller den lokale forhandler med henblik p& udskiftningsdele. Du kan
finde kontaktoplysninger pa bagsiden af denne instruktionsbog.

1. Lugteller Iyt efter gaslaekager fra gaspatronen. . Hvis du ikke er sikker, kan du komme noget
saebevand pa tilslutningen til gaspatronen. Hvis du kan se bobler, er der en gaslaekage — LAD
V/ERE MED AT TANDE komfuret!



2. Gasreguleringsgrebene . pa komfuret skal veere lukkede (drej med uret for at lukke) inden
tilslutning af gaspatronen.

3. Kontroller tetningerne ‘ inden tilslutning af en ny gasbeholder til apparatet. Brug ikke appara-
tet, hvis teetningerne er beskadigede eller slidte.

4. Gevindene pé gaspatronen og regulatoren . skal veere intakte. Hvis de er beskadigede pa
nogen made, skal gaspatronen udskiftet. Hvis regulatoren er beskadiget, MA
KOMFURET IKKE BRUGES. Bestil en ny slange og regulator — se Tilbehar pa sideflappen.

5. Undersag slangen (s& den hverken er knaekket eller kiemt. Undga at vride den fleksible slange),
savel som tilslutningerne til breenderne, sé de ikke bliver beskadigede. Laft gryderisten .
og drypbakken . for at sikre, at slangen og stikforbindelsen er korrekt justeret. Maksimum
slangeleengde, der md anvendes: 2 meter.

KLARGOR KOMFURET. vicricr: sorg for

sikre, at komfuret pé en stabil, plan overflade uden breendbart materiale

i naerheden. Kontrollér, at det er stabilt! Hvis du vipper komfuret, mens

der er gryder pa det, risikerer du at blive skoldet af varme vaesker.

1. Laeg komfuret pa siden med handtaget . vendende opad. Fjern regulator . o0g slange fra
slidsen pa undersiden.

2. Anbring komfuret pa en plan overflade.

3. AbnIaget pa komfuret ved at anbringe handtaget i en vinkel pa 90 °,‘, Det er vigtigt,
at handtaget peger lige op. Ellers kan laget ikke abnes. Loft laget sa meget som muligt.

4.  Fold begge vindskerme . ud til deres yderste position.
5. Itransporttilstand vender gryderisten . pa hovedet. Drej gryderisten, sé de grove sider er gverst



op mod gryden. Serg for, at metalstiverne p& kanterne sidder i hullerne i drypbakken. .
6.  Fastger gaspatronen til regulatoren ved at skrue den pa sa langt, som det er muligt. . Gor
dette manuelt — BRUG IKKE en tang eller tilsvarende.

7. Serg for, at gaspatronen er pa hejde med regulatoren opad . Kontrollér, at der ikke siver gas
ud fra tilslutningen mellem regulatoren og gaspatronen. Brug sabevand som omtalt
i afsnittet "Inden teending”, hvis du er i tvivl.

TZAENDING AF KOMFURET. vicricr. (DK

Komfuret ma under ingen omstaendigheder flyttes, mens det er teendt
enten med eller uden gryder. Hvis flammerne pa grund af vinden bliver
tvunget ned under breenderen, skal der slukkes for komfuret, og det
skal flyttes til en mere beskyttet placering.

1. Drejgasforsyningsgrebet . til breenderen . du gnsker at taende, ca. en omdrejning mod
uret, og tryk pa teendknappen . ved siden af grebet for at teende for gassen. .

2. Hvis breenderen ikke teender efter fem forseg med taendknappen, skal der slukkes for gasforsy-
ningen (med uret sé langt, som det er muligt), og vent i ti sekunder, s den ikke-antaendte gas
kan blive spredt. Teend for gasforsyningen, og prav igen.

3. Nargassen er blevet teendt, kan man justere flammen og varmetilfarslen med forsyningsgrebet.
Gassen skal braende lige opad med en stabil flamme.

4. Anbring gryden eller stegepanden p& komfuret efter at have teendt for gassen.

5. Hvis der skal bruges to breendere, skal der teendes for den anden breender pa samme made som
ved teending af den forste.



SLUKNING AF KOMFURET. vicricr.

Pak ikke komfuret sammen, for breenderne og gryderistene er kolet af.
Kontrollér, at braenderne er slukket inden frakobling af gasbeholderen.

1. Sluk komfuret ved at dreje gasforsyningsgrebene med uret til stoppositionen. Ventilen bliver
lukket, og gasstremningen bliver stoppet, nér flammen gar ud. Brug ikke for mange krafter
ved lukning af gasforsyningen. Der kan vaere risiko for, at der opstar problemer, naste gang du
forsgger at taende for gasforsyningen.

2. Nardu er helt ferdig med komfuret, og der er blevet slukket for begge breendere '
skal gaspatronen ‘ skrues af regulatoren, og regulatoren . skal anbringes i slidsen pa
undersiden af komfuret.

3. Drejgryderistene, . fold vindskaermene ind, . luk laget, . 0g vip handtaget . tilbage il
stillingen.

VEDLIGEHOLDELSE AF
Ko M FURET- VIGTIGT: Regelmeessig rengering og eftersyn

vil forleenge levetiden for dit komfur. Forseg ikke selv at reparere skruege
vind eller ventiler pa gaspatronerne eller regulatoren. Hvis der er brug for
at reparere komfuret, s kontakt Primus. Du kan finde kontakt-
oplysninger pa bagsiden af denne instruktionsbog.

1. Fjern gryderisten. . Loft drypbakken af. . Drypbakken kan rengares béade i en opvaske-
maskine og manuelt.



2. Denresterende del af komfuret skal torres ren med en klud og et mildt rengeringsmiddel, f.eks.
et opvaskemiddel

3. Underseg treedelene. Huis de har veeret vade og nu er tarret, skal de gives en let pafering af olie.

4. Saml komfuret fuldsteendigt igen, nér det er helt tert. Den dybeste del af drypbakken skal veere
teettest pa laget.

VIGTIGE OPLYSNINGER OM
GASPATRONER.

»  Dette apparat mé kun bruges sammen med enten Primus-engangspatroner med 100 g, 230 g
eller 450 g (afmaerket henholdsvis 2202xx, 2206xx 0g 2207xx).

»  Der bruges forskellige adaptere til forskellige typer genopfyldelige patroner. Du kan f& andre
adaptere og selv udskifte regulatorkomponenter, hvis du felger den medfglgende brugsanvisning.
Forsag pa at tilslutte gaspatroner, der ikke er konstrueret til apparatet, kan vare farligt.



DE VRIJHEID
OM TE
ONTDEKKEN

Vanaf de oprichting van Primus in 1892 worden onze Zweedse ingenieurs
internationaal geroemd om hun fornuizen voor ontdekkers en avonturiers.
Dat we al 130 jaar succesvolle innovaties introduceren, heeft alles te maken
met onze oprechte passie voor avontuur en technische oplossingen: het is
die passie en een roeping waarvoor we nog steeds in vuur en vlam staan.

Welk avontuur u ook opzoekt, we willen u een functioneel en betrouw-
baar fornuis bieden dat uw leven lang een waardevolle kameraad zal
blijven. Daarom testen we elk fornuis eigenhandig voor het onze hoogwaar-
dige fabriek in Europa verlaat. Want alleen door de fornuizen zelf te testen,
kunnen we de hoge kwaliteit en functionaliteit handhaven waar onze
producten om bekend staan. Lees deze handleiding zorgvuldig door om te
zorgen dat u veiliger, plezieriger en smakelijker kookt dan ooit.

Geniet van uw voeding — en het buitenleven!



EERST EVEN OVER DE VEILIGHEID.

Dit fornuis werkt met uiterst ontvlambare stoffen. Daarom willen we u op
een paar belangrijke aandachtspunten wijzen voor u aan de slag gaat.

»  Belangrijk: lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat aansluit op de
gascartridge. Bewaar deze gebruiksaanwijzing zodat u hem in de toekomst nog eens kunt
doorlezen.

Gebruik het fornuis alleen in een goed geventileerde omgeving.

v Vv

Controleer de afdichtingen en aansluitingen wanneer u het fornuis gebruikt. Raadpleeg ‘Voordat
u het gas aansteekt’ voor meer informatie. Gebruik het fornuis niet wanneer het beschadigd is
of wanneer de afdichting is versleten.

Vervang de gasfles buiten en zorg dat er geen mensen in de buurt zijn. Controleer buiten en uit
de buurt van open vuur of de gasstroming door de regelaar en de branders.

Gebruik het fornuis niet in de buurt van brandbare materialen, gassen of vioeistoffen. Gebruik
het fornuis minimaal 1250 mm vanaf het dak en minimaal 500 mm vanaf de muur.

Laat een ingeschakeld fornuis nooit onbewaakt achter en zorg dat er geen ontvlambare
materialen in de buurt zijn.

Pas het apparaat niet aan. Volg zorgvuldig de instructies voor het toepassen van reserveonder-
delen wanneer u de onderdelen zelf vervangt.

v VvV Vv Vv VY

Zorg dat alle onderdelen van het fornuis schoon en droog zijn voor u het fornuis opbergt. Maak
de gaspatroon altijd los van het fornuis voordat u het fornuis opbergt. Bewaar de gaspatroon op
een veilige en droge plaats, buiten het bereik van direct zonlicht en temperaturen die hoger zijn
dan 50 °C.

> Bewaar deze gebruiksaanwijzing, zodat u hem nog eens kunt nalezen.



UITLEG BlJ DE AFBEELDING

PRODUCTOVERZICHT & PRODUCTINFORMATIE
(ZIE DE AFBEELDING OP DE FLAP LINKS)

@ Regelaar @ Windbescherming @@ Gaskoppeling — detailweergave
. Gasknop . Handgreep . De hoek van de handgreep
. Piézo-ontsteker . Brander wanneer deze is geopend

. Druppelbak . Gascartridge . Gasknop en ontsteking

® Panhouder @ Schroefdraad van de

. Deksel gascartridge

RESERVEONDERDELEN & TOEBEHOREN
(ZIE DE AFBEELDING OP DE FLAP LINKS)

A Slang, incl. regelaar, onderdeel D' Gascartridge
738026 100 g, onderdeel 220610, 220620, 220630.
B Adapter 230 g, onderdeel 220710, 220720, 220730.

450 g, onderdeel 220210, 220220.

C  Grillplaat, onderdeel 738018
U kunt eventueel ook verschillende soorten gascartridg-

es voor in de zomer of winter bestellen.



GASGEBRUIK ALIKA 350140

Dit fornuis is bedoeld om te worden gebruikt met gascartridges van Primus
met propaan/isobutaan/butaan. Geschikte gascartridges zijn: 2202xx,
22006xx, 2207xx (rode ‘Power Gas-cartridges, groene ‘Summer Gas*cartridg-
es of bruine ‘Winter Gas™- cartridges). Eventueel kunt u een LPG-gasfles
gebruiken die kan worden aangesloten op een adapter. Deze adapter is in
bepaalde landen onderdeel van de standaarduitrusting, maar kan ook los
worden gekocht.
»  Hetfornuis gebruikt 250-280 gram gas per uur/3,5-3,9 kW butaan onder een druk van 1 bar. of
250-280 gram/uur/11.000-12.000 BTU/uur butaan onder een druk van 1,45 bar.
»  De gaspit in de brander van het fornuis heeft een diameter van 0,37 / 0,42 mm. m

HET FORNUIS CONTROLEREN.

BELANGRIJK: Verplaats het fornuis direct naar een goed geventileerde
omgeving zonder open vuur wanneer u merkt dat het apparaat lekt (als u
een gaslucht ruikt). Zoek daar het lek op en sluit het af. Controleer het
apparaat altijd buiten op gaslekken. Probeer gaslekken niet op te sporen
met behulp van vuur, maar gebruik zeepwater. U kunt reserveonderdelen
bestellen bij Primus of bij uw lokale dealer. U vindt de contactgegevens op
de achterzijde van deze gebruiksaanwijzing.

1. Ruik of luister of er gas uit de gascartridge lekt. . Gebruik bij twijfel wat zeepwater en plaats dit

op de aansluiting met de gascartridge. Er is sprake van een gaslek wanneer u belletjes ziet. Steek
het fornuis in dat geval NIET aan!



Sluit de gasregelknoppen . door ze naar rechts te draaien voordat u de gascartridge aansluit.

Controleer de afdichtingen . voordat u een nieuwe gascartridge op het apparaat aansluit.
Gebruik het fornuis niet wanneer het beschadigd is of wanneer de afdichtingen zijn versleten.

Het schroefdraad van de gascartridge en van de regelaar . moet intact zijn. Vervang de gas-
cartridge wanneer het schroefdraad beschadigd of scheef is. Gebruik het fornuis NIET wanneer
de regelaar is beschadigd. Bestel een nieuwe slang en regelaar. U vindt de gegevens onder
‘Toebehoren’ op de zijflap.

Controleer of de slang geen knik bevat of geplet is. Voorkom dat de flexibele slang wordt
gedraaid. Controleer bovendien of de aansluitingen met de branders niet zijn beschadigd. Til
de panhouder . en het rekje . op om te controleren of de slang en aansluiting goed zijn
afgesteld. De slang mag maximaal 2 m lang zijn.

HET FORNUIS KLAARMAKEN
VOOR GEBR“IK- BELANGRIJK: Zorg dat het fornuis

op een stabiele, gelijkmatige ondergrond buiten het bereik van brandbare
materialen staat. Controleer of het fornuis stabiel staat! U kunt hete
vloeistoffen over u heen krijgen wanneer het fornuis kantelt terwijl er
pannen op staan.

1.

Plaats het fornuis op zijn kant en zorg dat de handgreep . zich aan de bovenkant
bevindt. Verwijder de regelaar en slang uit de opbergruimte aan de onderkant.

Plaats het fornuis op een gelijkmatige ondergrond.

Open het deksel van het fornuis door de handgreep 90° te draaien . U kunt het deksel alleen
openen wanneer de handgreep helemaal rechtop staat. Til het deksel zo ver mogelijk op.

Vouw beide windvangers . 20 ver mogelijk uit.



5. Wanneer het fornuis is ingeklapt, bevindt de panhouder . zich ondersteboven. Draai de
panhouder zo dat de ruwe zijden zich aan de bovenkant, in de richting van de pan, bevinden. Zorg
dat de metalen pennetjes aan de randen in de gaten van het rekje vallen. .

6.  Bevestig de gascartridge aan de regelaar door de cartridge zo ver mogelijk vast te draaien. Doe
dit handmatig en gebruik GEEN tang of ander gereedschap .

7. Controleer of de gascartridge waterpas is met de regelaar erboven ‘ Controleer of er geen
gas uit de aansluiting tussen de regelaar en de gascartridge lekt. Gebruik bij twijfel zeepwater;
raadpleeg ‘Voordat u het gas aansteekt’ voor meer informatie.

HET FORNUIS AANSTEKEN.

BELANGRIJK: Verplaats het fornuis nooit wanneer het is aangestoken,

ook niet als er geen pannen op staan. Schakel het fornuis uit en verplaats

het naar een beschutte omgeving wanneer het vuur door de wind dooft.

1. Draai de gasknop . van de brander . die u wilt aansteken ongeveer één slag naar links en
druk op de ontstekingsknop . naast de gasknop .

2. Schakel het gas uit (door de knop zo ver mogelijk naar rechts te draaien) als de brander na vijf
pogingen met de ontstekingsknop nog steeds niet wil ontsteken. Wacht vervolgens 10 seconden,
zodat het gas kan wegdrijven. Schakel het gas daarna weer in en probeer het nog eens.

3. Wanneer het gas brandt, kunt u de viam en hitte aanpassen via de gasknop. De vlam moet recht
naar boven branden en mag niet flakkeren.

4.  Plaats de pan op het fornuis wanneer het gas brandt.
5. Ukunt de tweede brander op dezelfde manier aansteken als de eerste.



HET FORNUIS UITSCHAKELEN.

BELANGRIJK: Pak het fornuis niet op voordat de branders en panhouders
zijn afgekoeld. Controleer of de branders uit zijn voordat u de gascartridge
verwijdert.

1. Schakel het fornuis uit door de gasknoppen helemaal naar links te draaien. De klep wordt nu
gesloten en de gasstroom wordt geblokkeerd, waardoor de vlam dooft. Draai de gasknop niet
met kracht uit: daardoor kunt u hem wellicht de volgende keer moeilijk inschakelen.

2. Wacht tot de branders . helemaal zijn uitgeschakeld. Ontkoppel daarna de gascartridge .
van de regelaar ’ Plaats de regelaar vervolgens in de opbergruimte aan de onderkant van het
fornuis.

3. Draai de panhouders, . vouw de windvangers in, . sluit het deksel, . en kantel de
handgreep . terug.

ONDERHOUD AAN HET FORNUIS
“ITVOEREN- BELANGRIJK: Het fornuis gaat langer mee

wanneer u het regelmatig schoonmaakt en onderhoudt. Probeer niet zelf
schroefdraad of kleppen van de gascartridges of van de regelaar te repareren.
Neem contact op met Primus wanneer het fornuis gerepareerd moet worden.
U vindt de contactgegevens op de achterzijde van deze gebruiksaanwijzing.

1. Verwijder de panhouder. . Verwijder het rek. . Ukunt het rek met de hand en in de
vaatwasser wassen.

2. Maak de rest van het fornuis schoon met een doek en een mild schoonmaakmiddel.



3. Controleer de houten onderdelen. Behandel ze met olie wanneer ze nat zijn geweest en zijn
opgedroogd.

4.  Zethetfornuis weer helemaal in elkaar als het is opgedroogd. Het diepste deel van het
rek moet zich het dichtst bij het deksel bevinden.

BELANGRIJKE INFORMATIE
OVER DE GASCARTRIDGES.

»  Gebruik dit apparaat alleen in combinatie met gascartridges van Primus voor eenmalig gebruik
met een inhoud van 100 gram, 230 gram of 450 gram (productnummer 2202XX, 2206XX en m
2207XX).

»  Erworden verschillende adapters gebruikt voor de verschillende soorten cartridges. U kunt
andere adapters open en de onderdelen van de regelaar zelf vervangen. Volg de meegeleverde
instructies zorgvuldig. Er kunnen gevaarlijke situaties ontstaan wanneer u gascartridges probeert
aan te sluiten die niet voor dit fornuis zijn bedoeld.



LIBERTAD
PARA
EXPLORAR

Desde la fundacién de Primus en 1892, nuestros ingenieros suecos han sido
reconocidos a nivel internacional por el diseno de hornillos para explora-
dores y aventureros. Nuestra auténtica pasion por la aventura y las
soluciones técnicas es la razén del éxito de las innovaciones Primus desde
hace 130 anos. Se trata de una pasién y una vocacién que todavia nos
tienen encandilados.

No importa el nivel de la aventura que desee emprender, queremos
equiparle con un hornillo funcional y fiable que se convertird en su valioso
companero para la vida. Es por ello que probamos cada hornillo, de forma
individual y a mano, antes de que salga de nuestra fabrica de alta tecnologfa
en Europa. De esta manera, podemos mantener el alto nivel de calidad y
funcionalidad que exigimos a nuestros productos. Por lo tanto, lea
atentamente este manual y asegurese de que su hornillo sea tan seguro,
divertido y capaz de preparar alimentos sabrosos como deberia ser.

iDisfrute de la comida! {Disfrute de la vida al aire libre!



UNAS PALABRAS SOBRE
SEGURIDAD- Como va a manejar sustancias altamente

inflamables, nos gustaria llamar su atencién sobre varios puntos impor-
tantes antes de empezar.

»  Importante: lea estas instrucciones de uso a fin de familiarizarse con el aparato antes de
conectarlo al cartucho de gas. Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

Uselo solo en zonas con buena ventilacion.

Compruebe las juntas y las conexiones cada vez que utilice el hornillo. (consulte la seccion
“Antes del encendido”). No utilice el aparato si tiene las juntas deterioradas o desgastadas.

v VvY

Cambie el cartucho de gas en espacios abiertos y lejos de la gente. La comprobacion de que el
gas fluye a través del regulador y los quemadores se debe hacer al aire libre y lejos de cualquier m
llama desnuda.

Asegurese de que el hornillo no se utilice cerca de materiales, gases ni fluidos combustibles.
Cuando lo utilice, la distancia minima al techo debe ser de 1250 mm y de 500 mm a la pared.
Nunca deje un hornillo encendido sin vigilancia y asegurese siempre de mantenerlo alejado de
materiales inflamables durante el uso.

No modifique el aparato. Siga cuidadosamente las instrucciones de montaje de las piezas de
repuesto que pueda pedir, si las va a reemplazar por su cuenta.

v VvV Vv Vv

Cuando vaya a guardar el hornillo, asegurese de que todos sus componentes estén limpios y
secos. El cartucho de gas nunca debe estar unido al hornillo cuando lo guarde. Guarde el
cartucho de gas en un lugar seco y seguro, no expuesto a la luz solar directa ni a temperaturas
superiores a 50 °C.

»  Guarde este manual de instrucciones para que pueda consultarlo cuando lo necesite.



EXPLICACION DE LA IMAGEN

RESUMEN DEL PRODUCTO & DETALLES DEL PRODUCTO
(CONSULTE LA ILUSTRACION EN LA SOLAPA DE LA IZQUIERDA)

de gas

@ Reguador ® T @ Acoplamiento del gas — vista

@ Pomo del gas @ Cortavientos d/etallada

@ Encendedor ® 1 13 :Qigetrltlg del asa en posicion
p'ezoe!w”co ® ouerador Pomo de suministro de gas y

. Bandeja de goteo . Cartucho de gas encendedor

®  Soporte para cazuelas @ Roscas en el cartucho

PIEZAS DE REPUESTO & ACCESORIOS
(CONSULTE LA ILUSTRACION EN LA SOLAPA DE LA IZQUIERDA)

A Manguera con regulador, n.° de
pieza 738026

Adaptadores
C Parrilla, n.° de pieza 738018

D' Cartucho de gas de
100 g, n.° de 220610, 220620, 220630.
230 g, n.°de 220710, 220720, 220730.
450 g, n.° de 220210, 220220.

Versiones de gas de temporada (verano e invierno)
también disponibles como accesorios.



UTILIZACION DEL GAS EN EL
Al_l KA 350140 Este hornillo esta previsto para su uso con gas

propano, isobutano o butano de Primus en cartuchos con las denomina-

ciones 2202xx, 2206xx y 2207xx. (Rojo: Power Gas; verde: gas de verano;

marron: gas de invierno). Alternativamente, se puede usar una bombona de

GLP que encaje en los adaptadores que se adjuntan al hornillo (en

determinados paises), o que se venden por separado como accesorio.

»  Elconsumo de gas es de 250-280 g/h/3,5-3,9 KW de butano a 1 bar de presion. O de
250-280 g/h/11 000-12000 BTU/h de butano a una presion de 1,45 bares.

»  Eldiametro del orificio en la boquilla del quemador del hornillo es de 0,37 /0,42 mm.

COMPROBACION DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: si hay una fuga en el aparato (olor a gas), saquelo de
inmediato a una zona exterior con buena ventilacién y sin llamas donde la
fuga se pueda detectar y detener. Si desea comprobar si hay fugas en el
aparato, hagalo en exteriores. No intente detectar fugas utilizando una
llama. Utilice agua jabonosa. Péngase en contacto con Primus o con su
distribuidor local para obtener piezas de repuesto. Encontraré la infor-
macion de contacto en la tltima pagina de este folleto de instrucciones.

1. Huela o escuche para averiguar si hay fugas procedentes del cartucho de gas. . Sino esta

seguro, puede comprobarlo poniendo un poco de agua jabonosa en la conexion con el cartucho
de gas. Sive burbujas, hay una fuga de gas: jNO ENCIENDA EL HORNILLO!



Los pomos de control del gas . del hornillo deben estar cerrados (gire hacia la derecha para
cerrarlos) antes de conectar el cartucho de gas.

Revise las juntas . antes de conectar un nuevo cartucho de gas al aparato. No utilice el
aparato si tiene las juntas deterioradas o desgastadas.

Las roscas del cartucho de gas y del regulador, . deben estar intactas. Si observa cualquier
tipo de deterioro, sustituya el cartucho de gas. En caso de que el regulador esté deteriorado, NO
USE el hornillo. Pida una manguera con regulador nueva: consulte la seccién de Accesorios en la
solapa lateral.

Inspeccione la manguera (compruebe que no esté doblada ni aplastada. Evite retorcer la
manguera flexible), asi como las conexiones con los quemadores, para comprobar que no estén
deteriorados. Levante el soporte . para cazuelas y la bandeja de goteo . para asegurarse de
que la manguera y el conector estén ajustados correctamente. La manguera no debe medir méas
de 2000 mm de largo.

PREPARACION DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: Asegtrese de que el hornillo una superficie plana 'y
estable, sin material combustible cerca. jCompruebe su estabilidad! Si vuelca
el hornillo con recipientes encima, corre el riesgo de quemarse con los
liquidos calientes.

1.

Coloque el hornillo de costado, con el asa . hacia arriba. Retire el regulador y la
manguera de la ranura en la parte inferior.

Coloque el hornillo una superficie plana.
Abra la tapa del hornillo colocando el asa en un dngulo de 90 grados, . Es importante que el



asa esté recta hacia arriba ya que, de lo contrario, no se podra abrir la tapa. Levante la tapa en
todo su recorrido.

Despliegue los dos cortavientos . en su extension maxima.

En el modo de transporte, el soporte de cazuelas . va colocado boca abajo. Gire el soporte de
cazuelas de manera que los lados rugosos estén hacia arriba, hacia la cazuela. Asegurese de que
las patillas de metal en los bordes encajen en los orificios de la bandeja de goteo.

Acople el cartucho de gas al regulador enroscéndolo todo lo que pueda con un movimiento
continuo y firme. Hagalo manualmente: NO UTILICE alicates ni similares .

Asegurese de que el cartucho de gas esté nivelado con el regulador hacia arriba . Compruebe
que no haya fugas de gas en la conexion entre el regulador y el cartucho de gas. Use agua
jabonosa como se indica en la seccion “Antes del encendido” si no estd seguro.



ENCENDIDO DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: En ningtin caso mueva el hornillo cuando esté encendido,
ya sea con o sin ollas. Si, debido al viento, las llamas estan forzadas por
debajo del quemador, apague el hornillo y trasladelo a un lugar mas
protegido.
Gire el pomo de suministro de gas . del quemador . que desee encender,
aproximadamente una vuelta hacia la izquierda y pulse el botén de encendido . situado junto al
pomo para prender el gas.
1. Siel quemador no se enciende después de cinco intentos con el botén de encendido, corte el
suministro de gas (hacia la derecha y hasta el tope) y espere diez segundos para que el gas que
no ha prendido se disipe. Abra el suministro de gas y vuelva a intentarlo.

2. Unavez que el gas haya prendido, puede ajustar la llama y el suministro de calor con el pomo de
suministro. El gas debe quemarse directamente hacia arriba con una llama estable.

3. Coloque la olla o sartén en el hornillo una vez que el gas haya prendido.

4.  Sinecesita utilizar dos quemadores, encienda el segundo siguiendo los mismos pasos
que con el primero.



APAGADO DEL HORNILLO. imporrante:

no guarde el hornillo hasta que los quemadores y los soportes para cazuelas
se hayan enfriado. Compruebe que no haya llama en los quemadores antes
de desconectar el cartucho de gas.

1. Apague el hornillo girando los pomos de suministro de gas hacia la derecha hasta la posicion de
apagado. La valvula se cierra y el flujo de gas se detiene cuando la llama se apaga. No haga una
fuerza excesiva para cortar el suministro; puede correr el riesgo de tener problemas al intentar
abrir el suministro la proxima vez.

2. Cuando haya terminado de usar el hornillo completamente y ambos quemadores . estén
apagados, desenrosque el cartucho de gas . del regulador . y coloque el regulador en la
ranura de la parte inferior del hornillo.

3. Gire los soportes para cazuelas, ' pliegue los cortavientos, ' cierre la tapa, . eincline el
asa . hasta su posicion.



MANTENIMIENTO DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: la limpieza y la revisién periédicas prolongaran la vida de
su hornillo. No intente reparar las roscas o valvulas de los cartuchos de gas ni
el regulador por su cuenta. Si fuera necesario reparar el hornillo, péngase en
contacto con Primus. Encontrard la informacién de contacto en la tltima
pagina de este folleto de instrucciones.

1.

Retire el soporte para cazuelas. . Extraiga la bandeja de goteo. . La bandeja de goteo se
puede lavar en el lavavajillas 0 a mano.

El resto del hornillo se debe limpiar con un pafio y un limpiador suave, por ejemplo, detergente
lavavajillas liquido.

Examine las piezas de madera. Si se han mojado y ya estén secas, apliquelas un poco

de aceite.

Vuelva a montar todo el hornillo cuando las piezas estén totalmente secas. La parte méds honda
de la bandeja de goteo debe estar cerca de la tapa.



INFORMACION IMPORTANTE
RELATIVA A LOS CARTUCHOS
DE GAS.

>

>

Este aparato solo se debe utilizar con cartuchos Primus de 100 g, 230 g 0 450 g y de un solo uso
(denominados 2202xx, 2206xx y 2207xx respectivamente).

Se requieren adaptadores diferentes para los distintos tipos de cartuchos recargables. Puede
obtener otros adaptadores y reemplazar los componentes del regulador por su cuenta si sigue
cuidadosamente las instrucciones que vienen con ellos. El intento de acoplar cartuchos de gas
que no estén disenados para el hornillo puede resultar peligroso.



IﬁllBERTl‘.\
ESPLORARE

Fin dalla fondazione di Primus nel 1892, i nostri ingegneri svedesi sono
riconosciuti a livello internazionale per il design di fornelli per esploratori e
amanti dell'avventura. La nostra genuina passione per l'avventura e per le
soluzioni tecniche ¢ il motivo del successo delle innovazioni di Primus da
130 anni. E una passione e una vocazione che ancora ci anima.

Non importa il livello dell'avventura che si desidera affrontare: noi
desideriamo fornire un fornello funzionale e affidabile che sara un prezioso
compagno per tutta la vita. E per questo che testiamo individualmente e
manualmente ogni fornello prima che esca dal nostro stabilimento hi-tech
in Europa. In questo modo siamo in grado di mantenere l'elevato livello di
qualita e funzionalita che richiediamo ai nostri prodotti. Quindi, si prega di
leggere attentamente questo manuale per assicurarsi che la propria cucina
sia sicura, divertente e gustosa come dovrebbe essere.

Buon appetito e ben divertimento all’aria aperta!



BREVI CENNI SULLA SICUREZZA.

Poiché si ha a che fare con sostanze altamente inflammabili, vorremmo
mettere in evidenza alcuni aspetti importanti prima di iniziare

>

Importante: leggere attentamente queste istruzioni per acquisire familiarita con lo strumento
prima di collegarlo alla bomboletta del gas. Conservare queste istruzioni per consultarle in
futuro.

Usare solo in zone ben ventilate.

Controllare le guarnizioni e le connessioni ogni volta che si usa il fornello (vedere la sezione
“Prima dell'accensione”). Non usare I'apparecchiatura se le guarnizioni sono danneggiate o
usurate.

Sostituire la bomboletta del gas all'aperto e lontano da altre persone. Il controllo del flusso del
gas attraverso il regolatore e i bruciatori deve essere effettuato all'aperto e lontano da fiamme
libere.

Assicurarsi che il fornello non venga usato vicino a materiali, gas o fluidi combustibili. Quando
viene usato, & necessario osservare una distanza di almeno 1250 mm dal soffitto e 500 mm
dalla parete.

Non lasciare mai incustodito un fornello acceso e assicurarsi sempre che il materiale
infiammabile venga tenuto lontano quando il fornello & acceso.

Non modificare I'apparecchiatura. Seguire attentamente le istruzioni per il montaggio delle parti
di ricambio ordinabili, se si effettua la sostituzione autonomamente.

Se si prevede di non usare il fornello per un periodo di tempo prolungato, assicurarsi che tutti i
componenti siano puliti e asciutti. La cartuccia del gas non deve mai essere collegata al fornello

quando questo viene riposto. Conservare la cartuccia in un luogo asciutto e sicuro, al riparo dalla

luce solare o da temperature superiori a 50°C.
Conservare queste istruzioni in modo da poterle consultare quando necessario.



SPIEGAZIONE DELLIMMAGINE

PANORAMICA DEL PRODOTTO & DETTAGLI DEL PRODOTTO
(VEDERE L'ILLUSTRAZIONE SUL PIEGHEVOLE A SINISTRA)

@ Regolatore ® coperchio @ Filettature sula cartuccia del gas
. Manopola del gas . Paravento . Accoppiamento del gas — vista
) - dettagliata

. Accenditore . Maniglia
. piezoelettrico . Bruciatore {:Sgr(ilg della maniglia in posizione

Vassoio di )

gocciolamento . Cartuccia del gas . Manopola del gas e accensione
. Supporto per le pentole

RICAMBI & ACCESSORI
(VEDERE L'ILLUSTRAZIONE SUL PIEGHEVOLE A SINISTRA)

A Tubo con regolatore, codice 738026 (D Cartuccia gas:

) 100 g, codice 220610, 220620, 220630.
@ Adattator 230 g, codice 220710, 220720, 220730,
C  Bistecchiera, codice 738018 450 g, codice 220210, 220220.

Sono disponibili come accessori anche varianti
stagionali (estive e invernali) del gas.



UTILIZZO DEL GAS ALIKA 350140 questo

fornello e destinato all'uso con gas propano/isobutano/butano Primus in

cartucce con indicazione 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Power Gas rossa,

Summer Gas verde o Winter Gas marrone). In alternativa, usare una

bombola di GPL compatibile con gli adattatori del fornello (in alcuni Paesi)

o venduta separatamente come accessorio.

»  Ilconsumo di gas & 250-280 g/h/3,5-3,9 kW di butano a una pressione di 1 bar. Oppure
250-280 g/h/ 11.000-12.000 BTU/h di butano a una pressione di 1,45 bar.

» i diametro del foro nell'ugello del bruciatore del fornello & di 0,37 / 0,42 mm.




CONTROLLO DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: In caso di perdita nellapparecchiatura (odore di gas),
portare immediatamente il fornello all'aperto, in unarea ben ventilata e
priva di fiamme dove sia possibile rilevare e fermare la perdita. Controllare
sempre all’aperto la presenza di perdite nell'apparecchiatura. Non tentare di
rilevare le perdite utilizzando una fiamma, usare acqua e sapone. Contattare
Primus o il rivenditore locale per i ricambi. Le informazioni di contatto sono
disponibili sul retro di questo foglietto illustrativo.

1.

Usare l'olfatto o 'udito per cercare eventuali perdite di gas dalla cartuccia. . Se non si & sicuri,
¢ possibile eseguire un controllo applicando acqua saponata sul collegamento della cartuccia. Se
si formano delle bolle, c'e una perdita: NON ACCENDERE il fornello!

Le manopole di controllo del gas . del fornello devono essere chiuse (ruotare in senso orario)
prima di collegare la cartuccia.

Controllare le guarnizioni . prima di collegare una nuova bombola al’apparecchiatura. Non
usare I'apparecchiatura se le guarnizioni sono danneggiate o usurate.

Le filettature della cartuccia e del regolatore . devono essere intatte; se sono danneggiate in
qualsiasi modo o usurate, sostituire la cartuccia; se il regolatore & danneggiato, NON USARE il
fornello. Ordinare un nuovo tubo e un nuovo regolatore (vedere Accessori sul lembo laterale).

Controllare che il tubo non sia attorcigliato o schiacciato. Evitare di torcere il tubo

flessibile; controllare che le connessioni ai bruciatori non siano danneggiate. Sollevare il supporto
per le pentole e il vassoio di gocciolamento . per assicurarsi che il tubo e

il connettore siano posizionati correttamente. Lunghezza massima consigliata del tubo: 2 m.



PREPARAZIONE DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: Controllare che il fornello sia posizionato su una superficie
piana e stabile e lontano da materiale combustibile. Controllare la stabilita
dell'apparecchiatura! Se il fornello viene ribaltato quando sono presenti
pentole su di esso, sussiste un rischio di ustione causato da liquidi bollenti.

1. Posizionare il fornello su un lato con la maniglia . rivolta verso I'alto. Rimuovere il regolatore e il
tubo dall'alloggiamento sul lato inferiore.
2. Posizionare il fornello su una superficie piana.

3. Aprire il coperchio del fornello posizionando la maniglia a 90° . E importante che la maniglia
sia posizionata in maniera perpendicolare, altrimenti non € possibile aprire il coperchio. Sollevare
il coperchio fino al punto di arresto.

4. Aprire al massimo le due protezioni frangivento .

5. Nella modalita di trasporto, il supporto per le pentole . & capovolto. Ruotare il supporto in modo
che i lati ruvidi siano rivolti verso I'alto, verso la pentola. Assicurarsi che i perni di metallo sui bordi
siano alloggiati nei fori del vassoio di gocciolamento.

6.  Collegare la cartuccia del gas al regolatore avvitandola con un movimento continuo e definito fino
afine corsa. Eseguire questa operazione manualmente, NON usare pinze o strumenti simili .

7. Assicurarsi che la cartuccia sia in piano, con il regolatore rivolto verso I'alto . Controllare che
non ci siano perdite di gas dal collegamento tra il regolatore € la cartuccia. In caso di dubbio,
usare acqua saponata, come descritto nella sezione “Prima dell'accensione”.



ACCENSIONE DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: Non spostare mai il fornello quando é acceso, con o senza
P q
pentole. Se il vento spinge le fiamme verso il basso, sotto il bruciatore,

spegnere il fornello e spostarlo in un punto piu riparato.
1. Ruotare di circa un giro in senso antiorario la manopola del gas . del bruciatore . che

si desidera accendere, quindi premere il pulsante di accensione accanto alla manopola per
accendere il gas.

2. Seil bruciatore non si accende dopo cinque tentativi con il pulsante, chiudere la manopola
(ruotarla in senso orario fino a fine corsa) e attendere dieci secondi per far dissipare il gas non
acceso. Ruotare nuovamente la manopola e riprovare.

3. Unavolta acceso il gas, € possibile usare la manopola per regolare la fiamma e I'apporto di
calore. Il gas deve bruciare direttamente verso I'alto con una fiamma costante.

4.  Posizionare la pentola o la padella sul fornello dopo aver acceso il gas.

5. Se e necessario usare due bruciatori, accendere il secondo nello stesso modo in cui si & acceso
il primo.



SPEGNIMENTO DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: Non riporre nella confezione il fornello prima che i

bruciatori e i supporti delle pentole si siano raffreddati. Controllare che

i bruciatori siano spenti prima di scollegare la cartuccia.

1. Spegnere il fornello ruotando le manopole in senso orario fino al punto di arresto. La valvola e chi-
usa e il flusso del gas si arresta quando la fiamma si spegne. Non applicare una forza eccessiva
per chiudere il gas: potrebbero verificarsi problemi all'accensione successiva.

2. Quando si & finito di usare il fornello ed entrambi i bruciatori . sono spenti, svitare la cartuccia
. dal regolatore . e posizionare quest’ultimo nell'alloggiamento sul lato inferiore del fornello.

3. Ruotare i supporti, ' ripiegare le protezioni frangivento, . chiudere il coperchio, € riportare la
maniglia . nella posizione iniziale.




MANUTENZIONE DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: Interventi regolari di pulizia e revisione prolungano la
durata del fornello. Non tentare di riparare le filettature o le valvole della
cartuccia o del regolatore. Se il fornello ha bisogno di riparazioni, contattare
Primus. Le informazioni di contatto sono disponibili sul retro di questo
foglietto illustrativo.

1.

Rimuovere il supporto per le pentole. . Sollevare il vassoio di gocciolamento.

. Il vassoio puo essere lavato a mano o in lavastoviglie.

Gli altri componenti del fornello possono essere puliti con un panno e un detergente

non aggressivo come, ad esempio, un detersivo per piatti

Esaminare le parti in legno. Se sono state bagnate e sono ora asciutte, applicare un leggero strato
diolio.

Assemblare nuovamente il fornello quando & completamente asciutto. La parte pit

profonda del vassoio di gocciolamento deve essere quella piti vicina al coperchio.



INFORMAZIONI IMPORTANTI
RELATIVE ALLE CARTUCCE
DI GAS.

>

>

Questa apparecchiatura deve essere usata esclusivamente con cartucce Primus monouso da
100 g, 230 g 0 450 g (contrassegnate rispettivamente come 2202XX, 2206XX, e 2207XX,).

Per i vari tipi di cartucce ricaricabili vengono usati adattatori differenti. E possibile procurarsi altri
adattatori e sostituire autonomamente i componenti del regolatore seguendo attentamente le
istruzioni allegate agli adattatori. Puo essere pericoloso tentare di collegare cartucce non
progettate per questo fornello.




SLOBQDA
ISTRAZIVANJA.

Od osnivanja tvrtke Primus 1892. nasi su §vedski inzenjeri s prepoznati
i priznati diljem svijeta po dizajniranju kuhala za istrazivace i avantu-
riste. Razlog zasto su inovacije tvrtke Primus tako uspje$ne i to od 130
godina je nasa istinska strast prema avanturi i inovativnim tehnickim
rjeSenjima. Ta strast i poziv jo$ uvijek nas poticu.

Bez obzira na to u kakvu se avanturu Zelite upustiti, Zelimo vas
opremiti funkcionalnim i pouzdanim kuhalom koje ¢e vam uvijek biti
dragocjen suputnik. Zato ru¢no testiramo svako kuhalo pojedina¢no,
prije nego $to napusti nasu visoko tehnoloski razvijenu tvornicu u
Europi. Na taj nacin odrzavamo visoku razinu kvalitete i funkcional-
nosti koje zahtijevamo od svojih proizvoda. Zato procitajte pazljivo
ovaj prirucnik i pobrinite se da vam kuhanje bude sigurno, zabavno i
ukusno kako i treba biti.

Uzivajte u svojoj hrani — uZivajte u Zivotu na otvorenom!



NEKOLIKO RIJECI O SIGURNOSTI. ;...

da se radi o visoko zapaljivim tvarima, Zelimo da obratite paznju na
nekoliko vaznih to¢aka prije nego $to pocnete.

»  Vazno: Procitajte ove upute za upotrebu pazljivo kako bi se poblize upoznali s uredajem prije nego $to
ga spajite s plinskom kartusom. Cuvajte ove upute za buducu upotrebu.
»  Koristite uredaj samo u dobro prozracenim prostorima.

»  Provjerite brtve i spojeve svaki put kada upotrebljavate kuhalo. (pogledajte odjeljak ,Prije
paljenja”). Ne upotrebljavajte uredaj ako su brtve oStecene ili istrosene.

»  Mienjate plinski spremnik vani i podalie od ljudi. Provjera protoka plina kroz regulator i plamenike
mora se obavljati na otvorenom i podalje od otvorenog plamena.

»  Pripazite da se kuhalo ne upotrebliava u blizini zapaljivog materijala, plina ili tekucina. Kada se
upotrebljava, udaljenost od bilo koje vrste krova mora biti najmanje 1250 mm te od zida 500 mm.

»  Nikada ne ostavijajte kuhalo bez nadzora i uvijek vodite racuna da je zapaljivi materijal daleko od
kuhala prilikom koristenja.

»  Ne radite promjene na uredaju. PaZljivo sliedite upute za postavijanje rezervnih dijelova koji se
mogu naruciti, ako ¢ete ih sami mijenjati.

»  Kad ne koristite kuhalo spremite ga, vodedi pritom raduna da su sve sastavnice Giste i suhe. Kada
je kuhalo spremljeno plinska kartusa ne smije biti priklju¢ena na kuhalo. Plinsku kartusu uvajte
na suhom i sigurnom mjestu teizvan izravnog sunceva svjetla i temperatura koje prelaze 50 °C.

»  Cuvajte ovaj priruénik s uputama i koristite ga po potrebi.



OBJASNJENJE SLIKE

PREGLED PROIZVODA | POJEDINOSTI PROIZVODA
(POGLEDAJTE SLIKE NA PREKLOPU S LIJEVE STRANE)

@ Regulator ® Pokiopac @ Navoji na plinskoj kartusi

. Kotacic plina . Vjetrobran . Plinska spojnica — detaljni prikaz
© Palienie (elektricnaiskra) @ Rucka @ Kut rucke u polozaju otvoreno
@ Podloga za kapanie © Plamenik @ Kotatié dovoda plina i upaljac

® Podlozak za posudu @ Piinska kartusa

PRIBOR I REZERVNI DIJELOVI
(POGLEDAJTE SLIKE NA PREKLOPU S LIJEVE STRANE)

A" Crijevo uklj. regulator, br. dijela D' Plinska kartusa
738026 100 g, br. dijela 220610, 220620, 220630.
B Adapters 230 g, br. dijela 220710, 220720, 220730.

450 g, br. dijela 220210, 220220.
C Plo¢a za pecenja, br. dijela 738018

Sezonske varijante plina - ljeto i zima —
dostupne su i kao pribor.



UPOTREBA PLINA ALIKA 350140

Ovo kuhalo namijenjeno je za upotrebu s Primus plinom propan/
izobutan/butan u plinskim kartu$ama s oznakom 2202xx, 2206xx,
2207xx. (Power crveni plin, zeleni ljetni plin ili smedi zimski plin). Osim
toga, LPG cilindar koji odgovara adapterima prodaje se zasebno kao
pribor.

»  Potrognja plina je 250-280 g/h/3,5-3,9 kW butana pod tlakom od 1 bara.
[l 250-280 g/h/11.000-12.000 BTU/h pod tlakom od 1,45 bara.

»  Promjer rupe u mlaznici plamenika kuhala je 0,37 / 0,42 mm.

PROVJ E RA K“ HAI-A- VAZNO: Ako uredaj pusta

(miris plina), odmah ga iznesite na otvoreno, na dobro prozracen prostor
bez plamena, gdje mozete otkriti mjesto pustanja i zaustaviti ga. Ako
zelite provjeriti propusta li uredaj, napravite to na otvorenom. Ne
pokusavajte otkriti propustanje pomocu plamena, ve¢ za to koristite
sapunicu. Kontaktirajte tvrtku Primus ili lokalnog dobavljaca za
zamjenske dijelove. Kontakt podatke pronaci ¢ete na zadnjoj stranici ove
knjizice s uputama.

1. Pomirisite ili poslusajte propusta i plinska kartusa. . Ako niste sigurni, moZete provjeriti stavl-
janjem sapunice na spoj s plinskom kartuSom. Ako vidite mjehurice, to znaci da kuhalo propusta
plin — NE PALITE kuhalo!

2. Kotagici za upravljanje plinom . na kuhalu moraju biti zatvoreni (okrenite u smjeru kazaljke na
satu za zatvaranje) prije spajanja plinske kartuse.



3. Provierite brtve prije spajanja nove plinske kartuse s uredajem. . Ne upotrebljavajte uredaj ako
su brtve ostecene ili istroSene.

4. Navoji na plinskom ulo$ku i regulatoru . ne smiju biti oSteceni, ako su oSteceni ili na bilo koji
nacin izobliceni, zamijenite plinsku kartusu; ili ako je regulator o$tecen, NE UPOTREBLJAVAJTE
kuhalo. Narucite novo crijevo i regulator — pogledajte pribor na bo¢nom preklopu.

5. Pregledajte crijevo (da nije iskriviieno ili zgnjeceno. Izbjegavajte svijanje fleksibilnog crijeva), kao
i priklju¢ak plamenika koji ne smije biti o$tec¢en. Podignite podloZak za tavu . i posudu za
prikupljanje masnoce . radi ispravnog namjestanja crijeva i priklju¢ka. Maksimalna duZina
crijeva za upotrebu: 2000 mm.

PRIPREMA KUHALA. VAZNO: Pobrinite se da

kuhalo stoji da stabilnoj, ravnoj povrsini bez zapaljivih materijala u blizini.

Provjerite njegovu stabilnost! Ako prevrnete kuhalo dok su posude na

njemu, riskirate polijevanje vru¢om tekuc¢inom.

1. Postavite kuhalo na boénu stranu s ruckom . prema gore. Uklonite regulator i crijevo iz utora
na donjoj strani.

2. Postavite kuhalo na ravnu povrsinu.

3. Otvorite poklopac na kuhalu okretanjem rucke pod kutom od 90°. . Vazno je da je rucka
usmjerena ravno prema gore, u suprotnom se poklopac ne moze otvoriti. Podignite poklopac
koliko god je moguce.

4. Rasklopite oba vjetrobrana . do maksimalnog polozaja.
5. Tijekom transporta podlozak za tavu . je postavljen naopako. Okrenite podloZak za tavu kako



bi gruba strana bila gornja, prema posudi. Osigurajte da su metalni klinovi na rubovima u otvorima
posude za prikupljanje masnoce.

6.  Pricvrstite plinsku kartuSu na regulator tako da je zavrcéete ujednacenim neprekidnim pokretom
dokle god je moguce. Napravite to ruéno — NEMOJTE UPOTREBLJAVATI Klijesta ili s\i(;no..

7. Proverite je li plinska kartusa u ravnini s gornjim regulatorom. Provjerite ima li propustanja plina
iz spoja izmedu regulatora i plinske kartuse. Ako niste sigurni, koristite sapunicu kao $to je
navedeno u odjeljku ,Prije paljenja”.

PAI-JENJE KUHALA. VAZNO: Ni u kojem slucaju

ne premjestajte kuhalo kada je upaljeno, bez obzira jesu li posude na

njemu. Ako je zbog vjetra plamen usmjeren ispod plamenika, iskljucite

kuhalo i premjestite ga na zasti¢eno mjesto.

1. Okrenite kotaCi¢ dovoda . plina za plamenik . koji Zelite upaliti, priblizno jedan okretaj supro- m
tno od smjera kazaljke sata i pritisnite gumb za paljenje . pored kotacica za paljenje plina. .

2. Ako se plamenik ne upali nakon pet pokusaja gumbom za paljenje, iskljucite dovod (u smjeru ka-
zaljke sata koliko god ide) i pricekajte deset sekundi da se plin koji nije zapaljen rasprsi. Ukljucite
dovod plina i pokusajte ponovno.

3. Kada je plin upalien, moZete namiestiti plamen i dovod topline kotaci¢em dovoda. Plin treba
gorjeti izravno prema gore ujednacenim plamenom.

4. Stavite posudu ili tavu na kuhalo nakon §to je plin upaljen.
5. Ako trebate koristiti dva plamenika, upalite drugi na isti nacin na koji ste upalili prvi.



ISKLJUCIVANJE KUHALA. uaino: xe paiicsre

kuhalo prije nego sto se plamenici i podlosci za tavu ohlade. Provijerite

jesu li plamenici ugaseni prije isklju¢ivanja plinske kartuge.

1. Iskljuite kuhalo okretanjem kotagica za dovod plina u smjeru kazaljke na satu na poloZaj
zaustavljanja. Ventil je zatvoren i protok plina je zaustavljen kada se plamen ugasi. Ne upotreblja-
vajte prekomjernu silu za iskljucivanje dovoda; riskirate mogucnost problema sliedeci put kada
budete ukljucivati dovod.

2. Kada ste u potpunosti zavrsili s kuhalom i oba su plamenika . iskljucena, odvrnite plinsku
kartusu . s regulatora . i postavite regulator u utor ispod kuhala.

3. Okrenite podloSke za tavu, . sklopite vjetrobrane, . zatvorite poklopac, . i zakrenite
rucku natrag . na polozaj.

ODRZAVANJE KUHALA.

VAZNO:Redovito cidcenje i pregledavanije produZit ée vijek trajanja vaseg
kuhala. Ne pokusavajte sami popravljati navoje vijaka ili ventila na
plinskim kartu$ama ili regulatoru. Ako kuhalo treba popraviti,
kontaktirajte tvrtku Primus. Kontakt podatke pronaci ¢ete na zadnjoj
stranici ove knjiZice s uputama.

1. Uklonite podioZak za tavu. ' Podignite posudu za prikupljanje masnoce . Posuda za prikupl-
janje masnoce moZe se oprati u perilici posuda ili ru¢no.



2. Ostatak kuhala moze se obrisati krpom ili blagim sredstvom za CiSCenje, npr. deterdzentom
za sude.

3. Pregledajte drvene dijelove. Nakon $to su se osusili,lagano ih premaZite uljem.

4. Ponovno sastavite kuhalo tek kada je u potpunosti suho. Najdublji dio posude za prikupljanje
masnoce treba biti najblizi poklopcu.

VAZNE INFORMACIJE U VEZI S
PLINSKIM KARTUSAMA.

»  Ovaj uredaj treba upotrebljavati samo s Primus plinskim kartuama za jednokratnu upotrebu
od 100 g, 230 g ili 450 g (0znake 2202XX, 2206XX i 2207XX).

»  Raziciti adapteri upotrebljavaju se za razne vrste plinskih kartu$a koje se mogu puniti. MoZete
sami nabaviti druge adaptere i dijelove za zamjenu regulatora ako paZljivo slijedite upute koje m
su s njima isporucene. Spajanje plinskih kartu$a koje nisu namijenjene za kuhalo moze biti
opasno.



SVOBODA
OBJEVOVAT

Jiz od zalozZeni spole¢nosti Primus v roce 1892 si $védsti konstruktéri
buduji mezindrodni uznani vyrobou vaticti ur¢enych objeviteliim a
dobrodruhim. Nas zdpal pro dobrodruzstvi a technicka feseni jsou
také zdkladem uspéchii inovaci Primus jiz 130 let. A pravé tento zapal a
poslani nds stale naplnuje nad$enim.

At uz se chcete vydat za dobrodruzstvim kamkoli, vybavime vas prak-
tickym a spolehlivym vati¢em, ktery vim bude spole¢nikem na véky.
Proto také kazdy exemplaf pred opusténim nasi moderni tovarny ru¢né
testujeme. Dokazeme tak udrzovat vysokou kvalitu a praktické fungova-
ni, jaké od svych vyrobkii ocekavame. Prectéte si, prosim, peclivé tento
néavod, at je vase vareni bezpe¢né, zdbavné i chutné tak, jak m4 byt.

Dobrou chut a pfejeme prijemny pobyt v prirodé!



PAR SLOV 0 BEZPEGCNOSTL. ».ccoic<c e

jednd o vysoce hotlavé latky, radi bychom vas predtim, nez za¢nete,
upozornili na nékolik véci.

»  Dilezité: Peclivé si projdéte tyto pokyny a seznamte se s pristrojem dFiv, neZ jej nasadite na plynovou
néadobu. Névod si pro pfipad potreby uschovejte.
»  PouZivejte pouze v dobe vétranych prostoréch.

»  Piikazdém pouziti vafice zkontrolujte tésnéni a spoje. (Viz Gast ,Pred zapalenim®) Pokud je
zafizeni poSkozeno nebo je nefunkEni tésnéni, vyrobek nepouZivejte.
»  Nédobu s plynem neméiite v uzavienych prostorach a v blizkosti dalSich osob. Kontrolu, zda plyn

prochdzi hordkem, provadéjte vyhradné ve venkovnim prostredi a nikdy v blizkosti otevieného
ohné.

»  Vafic nikdy nepouZivejte v blizkosti hoflavych materialdi, plyni nebo tekutin. Do provozu uvédéjte
nejméné 1 250 mm od nejbliz§iho stropu a 500 mm od nejblizsi zdi.

»  Nikdy nenechévejte zapaleny vafi¢ bez dozoru a vzdy se ujistéte, Ze se v jeho okoli nenachazeji
7&dné horlavé materialy.

»  Piistroj nijak neupravujte. Pokud se chystate sami ménit nikteré samostatné objednatelné
soucéstky, peclivé postupuijte podie pokynd.

»  Pied uskladnénim se ujistéte, Ze jsou vSechny soucdsti Gisté a suché. Nikdy neuskladiiujte se
zapojenou plynovou nddobou. Plynovou ndplii skladujte na suchém a bezpecném misté mimo
primé slunecni zareni a v teplotdch maximainé do 50 °C.

»  Tento navod si, prosim, uloZte pro piipad potfeby.



POPIS OBRAZKU

PREHLED PRODUKTU & POPIS PRODUKTU
(VIZ ILUSTRACE NA LISTU VLEVO)

@ venti ® Vviko @ Piynova nadoba
. Ovladac plynu . Zastény chranici pred . Zavity na plynové napini

. Zapalovac (piezo) vetrem . Plynovd spojka — detail
@ Odkapévaci miska ® Rukojet @ Unhel rukojeti v oteviené pozici
© Horak

® Mfizka na nadoby @ Ovladac privodu plynu a zapalovag

PRISLUSENSTVi A NAHRADNI DiLY
(VIZ OBRAZKY NA STRANCE VLEVO)

A Hadicka a ventil, ¢ést ¢. 738026 D' Plynova nddoba

, 100 g, &ést & 220610, 220620, 220630.
© Adaptéry 230 g, &ast & 220710, 220720, 220730
) Grilovaci deska, st &. 738018 450 g, Est &, 220210, 220220,

Jako pislusenstvi jsou takeé k dispozici
sezonni varianty naplni - letni a zimni.



POUZIVANY PLYN ALIKA 350140

Tento varic¢ se pouziva s plynem Primus propan/isobutan/butan
v nadobéch s oznac¢enim 2202xx, 2206xx, 2207xx. (¢ervend varianta
Power Gas, zelend letni Summer Gas nebo hnéd4 zimni Winter Gas).
Ptipadné Ize vyuzit LPG nadoby, které odpovidaji adaptérim
prodévanym jako prislusenstvi.
»  Spotfeba plynu je 250-280 g/h/3,5-3,9 kW butanu pod tlakem 1 bar.

Nebo 250-280 g/h/11 000-12 000 BTU/h butanu pod tlakem 1,45 bar.

»  Primér otvoru v trysce kahanu je 0,37 / 0,42 mm.

KONTROLA VARICE. voLese: rocud cojce

zafizeni k uniku plynu (ucitite plyn), okamzité jej vyneste ven na dobre
vétrané misto bez otevieného ohné, kde miZete unikdni identifikovat a

zastavit. Pokud chcete zkontrolovat, zda zafizeni nékde neunika, délejte to,
prosim, venku. Unik nevyhled4vejte pomoci plamene, pouzijte mydlovou

vodu. Néahradni dily ziskate u spole¢nosti Primus nebo mistniho
distributora. Kontaktni idaje najdete na zadni strané brozury s pokyny.

1. Unik plynu zaznamenéte Gichem nebo sluchem. . Pokud nemate jistotu, naneste na misto
spoje s plynovou nédobou trochu mydlové vody. Pokud uvidite bubliny, jedna se o tnik plynu —
vari¢ NEZAPALUJTE!

2. Pred nasazenim plynové nadoby musi byt ovladani pFivodu plynu . v poloze ,uzavfeno*
(uzavfete otocenim po sméru hodinovych rucicek).



Pred nasazenim nové plynové nédoby zkontrolujte tésnéni. . Pokud bylo zafizeni poskozeno
nebo je tésnéni opotiebovano, vyrobek nepouzivejte.

Zavity na plynové néplni a ventilu . musf zlistat neposkozené. Pokud budou jakkoli poskozeny
nebo zkiizeny, vyméiite plynovou napl, piipadng, pokud je poskozeny ventil, varic NEPOUZIVE-
JTE. Objednejte si novou hadicku a ventil — viz PrisluSenstvi na vedlejsi strance.

Zkontrolujte hadicku (nesmi byt zZlomend nebo zméacknutd; flexibilni hadickou ani nijak nekrutte)
a nasazeni hofaku a ujistéte se, Ze nejsou poskozeny. Zvednéte miizku . na nadoby ‘ a
odkapdvaci misku a zkontrolujte, Ze hadicka i konektor jsou spravné nastaveny/spojeny. Lze
pouZit hadi¢ku s maximalni délkou: 2 000 mm.

PRIPRAVA VARIGE- DOLEZITE: Ujistéte se, Ze vari¢
stoji na stabilnim, rovném povrchu a v jeho okoli nejsou zadné horlavé

materialy. Zkontrolujte stabilitu! Pokud se vafi¢ za provozu prevrhne,
riskujete opafeniny.

1.
2,
3.

PoloZte vafi¢ na bok rukojeti . vzhiru. Na spodni strané vyndejte ventil s hadickou.

Na rovném povrchu postavte vafic.

Otevrete viko varice oto¢enim rukojeti 0 90°. . Rukojet musi sméfovat piimo vzhiru, jinak se
viko neotevre. Oteviete viko do nejkrajnéjsi oteviené polohy.

Oteviete obé zastény . do nejzazsi polohy.

Béhem prepravy je mrizka na nadoby . vzhiru nohama. Otocte mrizku tak, aby drsnd strana

byla smérem nahoru“rnci. Ujistéte se, Ze kovové kolicky na hranach mfizky zapadaji do otvoril
v odkapdvaci misce.



Nasadte plynovou nédobu na ventil a dotahnéte z4vit na doraz. Utahujte pouze rucné — NEP-
OUZIVEJTE Klests ani jiné néstroje. @

Ujistéte se, Ze plynova nédoba s ventilem stoji. Zkontrolujte, Ze v misté napojeni nadoby
nedochdzi k tiniku plynu. Pokud neméte jistotu, pouijte mydlovou vodu podle pokynd v ¢ésti
,Pred zapdlenim®,

ZAPAI-ENI VARICEI DULEZITE: Po zapéleni s vaficem
ZA ZADNYCH OKOLNOSTI NEPOHYBUJTE, at uz s nddobami na
vafi¢i nebo bez nich. Pokud plameny hotdku tlumi vitr, vafi¢ vypnéte a

presunte jej na chranénéjsi misto.

1.

OtocCte ovladatem privodu plynu . u hordku . , ktery chcete zapdlit (asi jedno otoceni proti
sméru hodinovych rucicek) a stisknéte tlacitko zapalovace . umisténé vedle ovladace. .

Pokud se hofak nezapali ani po péti stisknutich tlacitka piezo zapalovace, vypnéte pfivod plynu
(na doraz po sméru hodinovych rucicek) a pockejte deset sekund, nez se uvolnény plyn rozptyli.
Zapnéte privod plynu a zkuste to znovu.

Po zapéleni hoféku mtiZete jeho vykon regulovat oviadacem privodu plynu. Plyn by mél hotet
piimo vzhiiru stabilnim plamenem.

Hrnec nebo pénev pokladejte na vafic az po zapéleni.
Pokud potiebujete pouZivat dva hordky, druhy zapélite stejné jako prvni.



VYPNUTI VARIGEI DULEZITE: Varic nebalte, dokud

nejsou hotaky a stojan na nadoby vychladlé. Pfed odpojenim plynové

nadoby zkontrolujte, zda hotéky skute¢né zhasly.

1. Vafi¢ vypnéte otocenim piivodu plynu po sméru hodinovych rucicek do polohy Stop. Ventil je uza-
vien tehdy, kdyZ zhasne plamen horaku a plyn prestane proudit. Pfi otoéeni uzavéru nepouzivejte
prehnanou silu — predchazite tak problémdm pfi pristim pouZiti pristroje.

2. KdyZ praci s vaficem ukonéite a oba horaky .jsou vypnuté, odSroubujte plynovou nadobu .
. a umistéte ventil s hadickou do prostoru na spodni strang varice.

3. Otodte miizku na nadoby, . sloZte zastény, . zavfete viko, . a otoCte rukojet zpét .
do svislé polohy.

y w v w

U D RZBA VARIc E » DOLEZITE: Pravidelné ¢isténia

kontrola prodlouZi Zivotnost varice. NesnaZte se opravovat zavity nebo

uzavéry na plynové naplni nebo zafizeni. Pokud pottebujete vari¢

opravit, obratte se na spole¢nost Primus. Kontaktni tidaje najdete na

zadni strané brozury.

1. Sundejte mfizku na nadoby. . Zvednéte odkapdvaci misku . Odkapdvaci misku Ize mit
ruéng iv mycee.

2. Zbytek varice otfete vhodnym kusem latky s neagresivnim isticim prostfedkem, napf.
pripravkem na nadobi.



3. Zkontrolujte drevéné Casti. Pokud byly mokré a nyni uschly, lehce je potfete olejem.

4. Vari¢ znovu sestavte, aZ bude zcela suchy. Nejhlubsi ¢ast odkapdvaci misky by méla byt
nejblize viku.

DULEZITE INFORMACE 0
PLYNOVYCH NAPLNICH

»  Tento pristroj Ize pouzivat pouze s jednorazovymi nadobami Primus 100 g, 230 g nebo 450 g
(oznaceni 2202XX, 2206XX a 2207XX).

»  Pror{izné typy doplnitelnych nadob Ize pouzit rizné adaptéry. Pokud peclivé dodrite pfilozené

pokyny, miiZete adaptéry a dalsi soucasti ménit i samostatné. PouZiti pristroje s nekompatibil-
nimi plynovymi nddobami miiZe byt nebezpecné.



SLOBODA .
OBJAVOVAT

Uz od zaloZenia spolo¢nosti Primus v roku 1892 si §védski konstruktéri
budujit medzinarodné uznanie vyrobou varic¢ov urc¢enych objavitelom
a dobrodruhom. Nage zanietenie pre dobrodruZstvo a technické
rieSenia je tiez zdkladom tspechov inovacii Primus a medzindrodného
uznania uz 130 rokov. Svoju pracu povazujeme za svoje poslanie a stale
nés naplha radostou a nadenim.

Nech uz sa chcete vydat kamkolvek za dobrodruzstvom, vybavime
vas praktickym a spolahlivym vari¢om, ktory vam bude spolo¢nikom
naveky.

Aj preto kazdy exemplar pred opustenim nasej modernej tovarne
ru¢ne testujeme. Dokdzeme tak udrziavat vysoku kvalitu a praktické
fungovanie, aké ocakdvame od svojich vyrobkov. Prosime vas, preci-
tajte si starostlivo tento néavod, nech je vase varenie bezpecné, zabavné i
chutné tak, ako ma byt.

Prajeme vam prijemny pobyt v prirode a dobru chut!



PAR SLOV 0 BEZPECNOSTI r.iby e vic

predtym, ako za¢nete, upozornili na niekolko skuto¢nosti, pretoze ide o
pouzitie vysoko horlavych latok.

>

DoleZité: Starostlivo si prejdite tigto pokyny a zozndmte sa s pristrojom skor, ako ho nasadite na
plynovti nddobu. Tento ndvod si pre pripad potreby uschovajte.

PouZivajte iba v dobre vetranych priestoroch.

Pri kazdom pouZiti vari¢a skontrolujte tesnenia a spoje. (Pozrite Cast ,Pred zapdlenim®). Ak je zariade-
nie poSkodené, alebo je nefunkéné tesnenie, vyrobok nepouZivate.

Nédobu s plynom nemerite v uzavretych priestoroch a v blizkosti dalSich osob. Kontrolu, &i plyn
prechadza horékom, vykondvajte vyhradne vo vonkajSom prostredi a nikdy v blizkosti otvoreného
ohia.

Vari¢ nikdy nepouZivajte v blizkosti horfavych materidlov, plynov alebo tekutin. PouZivajte najmenej
1250 mm od najblizSieho stropu a 500 mm od najblizSej steny.

Nikdy nenechdvajte zapdleny vari¢ bez dozoru a vZdy sa uistite, Ze sa v jeho okoli nenachddzaju
horlavé materidly.

Pristroj nijako neupravuite. Ak sa chystate sami menit nigktoré samostatne objednatelné sticiastky,
postupuite striktne podia pokynov.

Pred uskladnenim sa uistite, Ze st vSetky stcasti Cisté a suché. Nikdy neuskladriujte so zapojenou
plynovou nédobou. Plynovti néplfi skladujte na suchom a bezpe¢nom mieste mimo priameho
sineéného Ziarenia a pri teplotach maximalne do 50 °C.

Tento ndvod si, prosime, uloZte pre pripad potreby.



OPIS OBRAZKOV

PREHLAD PRODUKTU & OPIS PRODUKTU
(VID ILUSTRACIA NA STRANKE VLAVO)

@ venti ® vevo @ Piynova nadoba

. Ovladac plynu . Zésteny chrdniace . Zavity na plynovej naplni
. Zapalovag (piezo) pred vetrom . Plynovd spojka — detail
@ Odkvapkavacia miska
® Mriezka na nadoby

Rukovat
© Horik

@ Unol rukovate v otvorenej pozicii
@ Ovladac privodu plynu a zapalovac

PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY
(VID OBRAZKY NA STRANKE VLAVO)

A Hadicka a ventil, Cast ¢. 738026 D' Plynova nddoba

. 100 g, ¢ast ¢. 220610, 220620, 220630.
® Adaptéry 230 g, East &. 220710, 220720, 220730.
C Grilovacia doska, Cast ¢. 738018 450 g, Cast ¢. 220210, 220220.

Ako prislu$enstvo st tieZ k dispozicii sezénne varianty
naplni — letné a zimné.



POUZIVANIE PLYNU ALIKA 350140

Tento vari¢ sa pouziva s plynom Primus propan/izobutdn/butan v
nadobdch s oznacenim 2202xx, 2206xx, 2207xX. (Cerven}’r variant Power
Gas, zeleny letny Summer Gas alebo hnedy zimny Winter Gas). Pripadne
mozete vyuzit LPG nadoby, ktoré zodpovedaju adaptérom preddvanym
ako prislusenstvo.

»  Spotreba plynu je 250-280 g/h/3,5-3,9 KW butanu pod tlakom 1 bar. Alebo 250-280 g/h/
11.000-12 000 BTU/h butdnu pod tlakom 1,45 bar.

»  Priemer otvoru v tryske kahanca je 0,37 / 0,42 mm.

KONTROLA VARICA. voiese: porcsic ot

dojde v zariadeni k uniku plynu (zacitite plyn), okamzite ho vyneste von
na dobre vetrané miesto bez otvoreného ohnia, kde mozete unikanie
identifikovat a zastavit. Ak chcete skontrolovat, ¢i zo zariadenia niekde
neunikad plyn, robte to, prosime, vonku. Unik nevyhladévajte pomocou
plameria, pouzite mydlova vodu. Ndhradné diely ziskate od spolo¢nosti
Primus alebo u miestneho distributora. Kontaktné tidaje néjdete na zadnej
strane broziry s pokynmi.

1. Unik plynu zaznamenate ¢uchom alebo sluchom. . Ak nemate istotu, naneste na miesto
spoja s plynovou nédobou trochu mydlovej vody. Ak uvidite bubliny, ide o tnik plynu — vari¢
NEZAPALUJTE!

2. Pred nasadenim plynovej nadoby musi byt ovladanie privodu plynu . v polohe ,uzavreté*
(uzavrite otocenim v smere hodinovych ruciciek)



Pred nasadenim novej plynovej nddoby skontrolujte tesnenie. . Ak bolo zariadenie poskodené,
alebo je tesnenie opotrebované, vyrobok nepouzivajte.

Zavity na plynovej naplni a ventile . musia zostat nepoSkodené. Pokial st akokolvek poSkodené
alebo skrizené, vymeite plynovti napli, pripadne, ak je poskodeny ventil, vari¢ NEPOUZIVAJTE.
Objednajte si novti hadicku a ventil — vid PrisluSenstvo na vedlaj$ej stranke.
Skontrolujte hadicku (nesmie byt zZlomena alebo stlacend; flexibilnou hadickou ani nijako
nekrtte). Uistite sa, Ze nie je poSkodend. Skontrolujte aj nasadenie horéka. Zdvihnite mriezku

na nadoby . a odkvapkdvaciu misku a skontrolujte, Ze haditka aj konektor st spravne
nastavené/spojené. Maximalna dika pouZitej hadice; 2000 mm.

PRIPRAVA VARICA. voLeze: visiceso, ze varic

stoji na stabilnom, rovnom povrchu a v jeho okoli nie st Ziadne horlavé
materidly. Skontrolujte stabilitu! Ak sa vari¢ za prevadzky prevrhne,

riskujete popéleniny.

1. PoloZte vari¢ nabok rukovétou nahor . Na spodnej strane vyberte ventil s hadickou.

2. Narovnom povrchu postavte.

3. Otvorte veko vari¢a otocenim rukovate 0 90 °. . Rukovat musi smerovat priamo nahor, inak sa
veko neotvori. Otvorte veko do najkrajnejsej otvorenej polohy.

4. Otvorte obe zasteny ' do najzadnejSej polohy.

5. Pocas prepravy je mriezka na nadoby . hore nohami. Otoéte mriezku drsnou stranou smerom

nahor k hrncu. Uistite sa, Ze kovové Stipce na hrandch mriezky zapadaju do otvorov v odkvap-
kavacej miske.



6. Nasadte plynovii nadobu na ventil a dotiahnite zavit na doraz. Utahujte len ruéne — NEPOUZIVA-
JTE Klieste ani iné nastroje!

7. Uistite sa, Ze plynova nddoba s ventilom stoji. Skontrolujte, Ze v mieste napojenia nadoby
nedochédza k niku plynu. Ak nemate istotu, pouzite mydlovti vodu podra pokynov v Casti ,Pred
zapélenim*,

ZAPALENIE VARICA. voLes: vo zapiieni s varicom

V ZIADNOM PRIPADE NEHYBTE, ¢i uz s nadobami na varici alebo

bez nich. Ak plamene hordka tlmi vietor, vari¢ vypnite a presurite ho na

bezpecnejsie miesto.

1. OtoCte oviddacom privodu plynu . pri horaku . ktory chcete zapdlit (asi jedno otoCenie proti
smeru hodinovych ruciciek) a stlacte tlacidlo zapalovaca . umiestnené vedla oviddaca.

2. Aksahordk nezapdli ani po piatich stlaceniach tlacidla piezo zapalovaca, vypnite privod plynu
(nadoraz v smere hodinovych ruciciek) a pockajte desat sektnd, nez sa uvolneny plyn rozptyli.
Zapnite privod plynu a skiste to znova.

3. Pozapdleni horaka moZete jeho vykon regulovat oviddac¢om privodu plynu. Plyn by mal horiet
stabilnym plameriom priamo nahor.

4. Hrniec alebo panvicu poloZte na vari¢ aZ po zapdleni.
5. Ak potrebujete pouZivat dva hordky, druhy zapélite rovnako ako prvy.



VYPNUTIE VARIéA- DOLEZITE: Vari¢ nebalte, kym

nie su horaky a stojan na nadoby vychladnuté. Pred odpojenim plynovej
nadoby skontrolujte, ¢i hordky skuto¢ne zhasli.

1. VariC vypnite oto¢enim privodu plynu v smere hodinovych ruciciek do polohy Stop. Ventil je uza-
vrety vtedy, ked zhasne plamer hordka a plyn prestane prudit. Pri otoCeni uzaveru nepouZzivajte
prehnand silu — predchédzate tak problémom pri dalSom pouziti pristroja.

2. Ked pracu s variom ukonéite a oba hordky ‘ st vypnuté, odskrutkujte plynovt nddobu .
. a umiestnite ventil s hadickou do priestoru na spodnej strane varica.

3. Otocte mriezku na nadoby, . Zlozte zésteny, . zatvorte veko, . a otoCte rukovat spat .
do zvislej polohy.

UDRZBA VARIcAI DOLEZITE Pravidelné cistenie a

kontrola predlzi Zivotnost vari¢a. Nesnazte sa opravovat zavity alebo

uzavery na plynovej naplni alebo zariadeni. Ak potrebujete vari¢ opravit,

obriétte sa na spolo¢nost Primus. Kontaktné udaje najdete na zadnej

strane brozury..

1. ZloZte mriezku na nadoby. . Zdvihnite odkvapkdvaciu misku. . Odkvapkévaciu misku
mozno umyvat rucne aj v umyvacke.

2. ZvySok varica utrite vhodnym kusom Iatky s neagresivnym Cistiacim prostriedkom, napr.
pripravkom na riad.



3. Skontrolujte drevené asti. Ak boli mokré a teraz uschli, zlahka ich potrite olejom.

4. Vari¢ znovu zostavte, ked bude tplne suchy. Najhibsia ¢ast odkvapkévacej misky by mala
byt najblizSie k veku.

DOLEZITE INFORMACIE 0
PLYNOVYCH NAPLNIACH

»  Tento pristroj mdzete pouzivat len s jednorazovymi nadobami Primus 100 g, 230 g alebo 450 g
(0znacenie 2202XX, 2206XX a 2207XX).

»  Narozne typy dopinitelnych nédob mdZete pouZit rizne adaptéry. Ak starostlivo dodrZite
priloZené pokyny, moZete adaptéry a dalSie stcasti menit aj samostatne. PouZitie pristroja s
nekompatibilnymi plynovymi nadobami mdZe byt nebezpecné.



MOZGASSZA-
BADSAG
ES FELFEDEZES.

1892-es megalapitdsa ota nemzetkozi elismerés 6vezi a Primusnal dol-
goz6 svéd mérnokok munkajat, akik természetjaroknak és felfedezoknek
készitenek tlizhelyeket. A kalandozas és a technikai megoldésok irdnti
elkotelezettséglinknek koszonhetéen a Primus Gjdonsagai immar 130 éve
aratnak Ujabb és tjabb sikereket. Azéta is sziinteleniil lobog benniink az
elhivatottsag és a szenvedély.

Mindegy, milyen nehézségii kalandra késziilsz: mi azt szeretnénk, ha
olyan praktikus és megbizhato tiizhellyel indulnal utnak, amelyik egy
életen at elkisér. Csucsmindségli eurdpai tizemiinkbdl kikertil6 tiizhelye-
ink mindegyikét egyesével, kézzel ellendrizziik. Igy tudjuk biztositani a
termékeinktdl elvart kivalé mikodést és minGséget. Ezennel megkériink
arra, hogy alaposan olvasd el ezt az utmutatdt, hogy biztosithasd a f6zés-
hez a biztonsagot, j6 hangulatot és finom izeket garantal6 kortilményeket.

Fogyaszd joizlien, amit készitettél — és toltsd jokedviien a szabadban
az idét!



NEHANY SZOBAN A BIZTONSAGROL.

Mivel igen gytlékony anyagokkal fogsz dolgozni, miel6tt nekifognal,
szeretnénk néhany fontos dologra felhivni a figyelmed.

»  Fontos: Alaposan olvasd el a felnasznaldsi itmutatct, hogy még a gdzpalackhoz csatlakoztatas eléit
megismerd a késziléket. Grizd meg az Utmutatdt, mert késébb még sziikséged lehet ra.

»  Akeésziiléket kizarolag jol szell6z6 helyen hasznald.

»  Hasznalat eltt mindig ellendrizd a tiizhely tomitéseit és csatlakozdit. (bévebben lasd itt: , Teendok
begyuijtés el6tt”). Ha a tomitések megsériiltek vagy elhasznalodtak, ne hasznald a készliléket!

»  Agazpalackot szabadtérben, egyediil cseréld ki. A gazaramot Kiiltérben, nyilt langtol tavol kell
ellendrizni a gazaram-szabalyozondl és az égoknél.

»  Atiizhelyet semmiképp ne hasznald éghetd anyagok, gézok vagy folyadékok kzelében! A
késziiléknek hasznalat kézben legalabb 1250 mm tavolsdgra kell lennie a helyiség mennyezeté-
t61/tetejétdl, illetve 500 mm-re a faltol.

» Az 66 tiizhelyet ne hagyd feliigyelet nélkill, és gondoskodj réla, hogy hasznalat kdzben ne legyen
a kozelében semmilyen kénnyen langra lobband anyag!

»  Nevégezz modositdsokat a késziiléken. Ha cserealkatrészt rendeltél a késziilékhez, és a
szerelést te magad végzed el, mindenképpen kovesd a leirt instrukcidkat!

»  Haelrakod a tiizhelyet, gondoskodj réla, hogy minden alkatrésze tiszta és szaraz legyen.
Hasznalaton kivil helyezett tlizhelyhez nem szabad gézpatront csatlakoztatni! A gdzpatron
szdraz, hiztonsagos helyen, kdzvetlen napfénytél és 50 °C-ot meghaladé hémérséklettél védve
tartandé.

»  Orizd meg ezt az Gtmutatdt, és vedd el6, amikor szilkséged van ra.



KEPMAGYARAZAT

A TERMEK ISMERTETESE ES A TERMEK RESZEI
(LASD A KIHAJTASON LATHATO ABRAKAT A BAL OLDALON)

@ Gézaram-szabdlyoz6 @ Fedél @ A gézpatronon talalhaté menetek
@ Gazszabalyozogomb @ Szélfogo @ Gazcsatlakozo — részletes abra
. GyUjto (piezd) . Fogantyu . A fogantyu &lldsa nyitott pozicidban
@ Felfogotalca © tw @ Gaztiizhely gombja és gyt

® cdnytarto @ Gazpatron

TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK
(LASD A KIHAJTASON LATHATO ABRAKAT A BAL OLDALON)

A Gazaram-szabalyozos tomid; D Gézpatron
cikkszam: 738026 100 g, cikkszam:. 220610, 220620, 220630.
Adapterek 230 g, cikkszam: 220710, 220720, 220730.

450 g, cikkszam:. 220210, 220220.

C  Sut6lap, cikkszam: 738018 o o
Kiegészitéként szezondlis — nyari és téli —
gazkeverék is kaphato.



A GAZ HASZNALATA ALIKA 350140

Az itt ismertetett tizhelyhez patronos Primus propan/izobutdn/butan
gazkeverék hasznalandd; a patronokon a 2202xx, 2206xx vagy 2207xx
megjelolés szerepel. (Piros: hajtogaz, zold: nydri gaz, barna: téli gaz).
Kiegészitéként az adapterre illesztheté LPG-henger is vasarolhato.

»  Agazfogyasztas 1 bar nyomésnal 250-280 g/6ra/3,5-3,9 kW butan, illetve 1,45 bar nyomésnal
250-280 g/6ra/11 000-12 000 BTU (brit hdegység)/dra butan.

»  Atlizhely égdién a flivoka furatétmérdje 0,37 / 0,42 mm.

A TUZHELY ELLENORZESE. rontos: ..

késziilék szivarog (gazszag érezhetd), a késziiléket azonnal vidd ki a
szabadba, egy jol szell6z6, langmentes helyre, ahol megkeresheted a
szivargas helyét, és megsziintetheted a gazomlést. Ha ellendrizni akarod
az esetleges szivargast a késziiléken, ezt mindenképp kiiltérben tedd. A
szivargas ellenérzését ne ling, hanem szappanos viz segitségével végezd.
Cserealkatrészeket a Primustol vagy a helyi markakeresked6tol
rendelhetsz. Az elérhetGségeket az instrukciokat tartalmazd fiizet
hatoldalén talalod.

1. Agdzpatron szivargdsat a szaga vagy a sziszegd hangja alapjan észlelheted. . Ha nem vagy
biztos a dolgodban, kenj egy kevés szappanos vizet a gazpatron csatlakozéjdra. Ha buborékos
lesz, szivarog a gaz. Ebben az esetben NE GYUJTSD BE a tlizhelyet!



2. Agdzpalack csatlakoztatésa el6tt a tiizhelyen Iévd gombokat . (jobbra forditva) el kell zarni.
3. Miel6tt Uj gazpalackot csatlakoztatndl a kész(ilékhez, ellendrizd a tomitéseket. . Ha a témitések
megsérliltek vagy elhasznalddtak, ne haszndld a késziiléket!

4. Agazpatronon és a gdzdram-szabalyozon . 16vé meneteknek egyarant épeknek kell lenniiik. Ha
béarmilyen modon megsérliltek vagy elhajlottak, cseréld ki a gazpatront; ha pedig a gdzdram-sza-
bélyoz karosodott, NE HASZNALD a tiizhelyet! Rendelj Uj toml6t és gazaram-szabalyozot — lasd a
Tartozékok részt az oldalkihajtason.

5.  Ellendrizd a tomi6t (hogy ne legyen sem elszakadva, sem dsszenyomadva. Ne tekergesd a
rugalmas tomlct), illetve azt, hogy az ég6k csatlakozdsa nem sériilt-e meg. Emeld meg a
serpeny6tartot . és a felfogotalcat . , hogy megfeleléen meg tudd igazitani a tomiét és a
csatlakozot. Maximdlis haszndlhatd tomiéhossz: 2000 mm.

A TUZHELY ELOKESZITESE A
HASZNAI-ATRA- FONTOS: Ugyelj r4, hogy a ttizhelyet

stabil, egyenes feliileten, égheté anyagoktdl tavol allitsd fel! Ellendrizd,

hogy nem billeg-e. Ha a t{izhely megbillen, mikézben f6z8edények

vannak rajta, a kifroccsend forro folyadékokkal megégetheted magad.

1. Fektesd az oldaldra a t(izhelyet Uigy, hogy a fogantytja . legyen feliil. Az alul 1évé taroldrekesz-
bl emeld ki a gdzdram-szabdlyozot és a tomiét.

2. Tizhelyet allitsd egyenes felliletre.

3. Nyisd fel a tlizhely fedelét: ehhez htizd 90° . -0s szogbe a foganty(t. Fontos, hogy a foganty(
egyenesen elére mutasson — e nélkil nem lehet felnyitni a fedelet. Emeld a fedelet olyan magas-
ra, amennyire csak tudod.

4. Hajtsd ki teljesen mindkét szélfogét. .



Szdllitdsra el6készitett dllapotban a serpenydtartd . fejjel lefelé all. Forditsd meg a
serpenyGtartét Ugy, hogy az éles oldalai legfellll, a serpenyd irdnydban legyenek. A széleken
talélhatd fémtliknek a felfogétalcan 1évé furatokba kel illeszkednitk. .

llleszd a gdzpatront a gazaram-szabalyozora: ehhez hatdrozott mozdulatokkal csavard ra
addig, amig nem rogzill. A feladatot kézzel végezd: NE HASZNALJ hozza fogét vagy mas
szerszamot!

Ugyelj ra, hogy a gazpatron feliil egy vonalban legyen a gazdram-szabalyozéval. Ellendrizd,
hogy a gézaram-szabdlyozd és a gdzpatron kizotti csatlakozas ne szivdrogjon. Ha nem vagy
biztos a dolgodban, hasznéld a , Teend6k begyujtas el6tt” cim( részben leirt mddszert (a
szappanos vizet).

A TUZHELY BEGYUJTASA. rontos: s

MIKEPPEN NE HELYEZD AT a tiizhelyet, amikor be van gytjtva, akar
vannak rajta edények, akdr nem! Ha a szél miatt a langok beszorulnak az
ég6 ala, kapcsold ki a tlizhelyet, és vidd szélvédettebb helyre.

1.

Egy fordulattal forditsd el balra az ég6htz . tartozd gombot, majd a gdz meggyjtdsahoz
nyomd le a gomb . mellett taldihatd gydjtégombot. .

Ha az égd a gyujtégomb 6t egymds utdni megnyomaséra sem gyullad meg, zard el a gazt
(kattanasig jobbra), és varj tiz masodpercet, hogy a be nem lobbant gdz eloszolhasson. Nyisd
meg Ujra a gazt, és probdld meg Ujra.

Ha a gdz meggyulladt, a lang erésségét és a hét a gdztlizhely gombjdval tudod szabdlyozni. A gaz
ldngjanak stabilan, felfelé kell égnie (ne tancoljon).

Ha a gaz meggyulladt, helyezd a tlizhelyre az edényt vagy a serpenyt.
Ha két égdre van sziikséged, a mésodikat ugyantgy gyUjtsd meg, mint az elsét.



A TUZHELY KIKAPGSOLASA. ronros: 1

ttzhelyet addig ne rakd 6ssze, amig az ég6k és az edénytartok ki nem
hiiltek. A gazpalack levalasztésa el6tt ellendrizd, hogy az égok ki
vannak-e kapcsolva.

1. Atlizhely kikapcsolasahoz forditsd el jobbra, Ki alldsha a gaztiizhely gombjait. Amikor a lang
kialszik, a szelep le van zérva, a gdzéram pedig sziinetel. A gdzcsapot ne zdrd el tul er6sen —
problémét okozhat, amikor legkdzelebb ki akarod nyitni.

2. Haminden teend6t elvégeztél a tlizhelyen, és mindkét égét . kikapcsoltad, csavard le a géz-
patront . a gdzdram-szabalyozorol . , és helyezd vissza a gdzdram-szabdlyozét a tlizhely
aljdn 1évé térolorekeszbe.

3. Forditsd el a serpeny6tartdkat, . zardle a fedelet,. hajtsd vissza a tlizhely ldbat . majd
told vissza a fogantyut . a helyére.

A TUZHELY KARBANTARTASA.

FONTOS: A rendszeres tisztitds és generalszervizelés meghosszabbitja a
tlizhely élettartamat. A gdzpatronon vagy a gazaram-szabalyozdn 1évé
csavarmeneteket vagy szelepeket ne kiséreld meg te magad kijavitani! Ha
a tlizhely szervizelést igényel, fordulj a Primushoz. Az elérhetdségeket az
instrukcidkat tartalmazd fiizet hatoldaldn taldlod.

1. Emeld le a serpenytartot. . Emeld le a felfogdta’lcét. . Afelfogétalcat kézzel és gépben is
elmoshatod.

2. Atlizhely tbbi részét ruhdval és enyhe tisztitoszerrel, példdul mosogatdogéllel kell megtisztitani.



3. Vizsgdld meg a fabol készlilt részeket. Ha viz érte Oket, de mdr megszéradtak, toréld dt ket
egy kevés olajjal.

4. Miutan teliesen megszaradt, szereld dssze teljesen a tiizhelyet. A felfogétalca legmélyebb
pontjanak kell a legkézelebb esnie a fedélhez.

FONTOS INFORMACIO A
GAZPATRONOKROL.

»  Akésziiléket kizarlag egyszer haszndlatos Primus 100 g-0s, 230 g-0s, illetve 450 g-0s
patronnal szabad haszndini (a megfeleld patronokon a 2202XX, 2206XX vagy 2207 XX
megjelolés szerepel).

»  Akiilonbozo Ujratélthet6 patronokhoz kiilonb6z6 adapterek hasznalandok. Amennyiben
gondosan betartod a rdjuk vonatkozo instrukcidkat, mds adaptereket is beszerezhetsz, illetve
magad is kicserélheted a gdzaram-szabalyozo alkatrészeit. Ha nem ehhez a tlizhelyhez kész(ilt
gdzpatront probdlsz meg behelyezni, az veszélyes lehet.



SWOBODA
ODKRYWANIA.

Od momentu powstania firmy Primus w 1892 roku nasi szwedzcy
inzynierowie zdobyli miedzynarodowe uznanie w zakresie projektowania
kuchenek turystycznych dla odkrywcéw i poszukiwaczy przygod. To na-
sza prawdziwa pasja do przygody i rozwigzan technicznych jest Zrédlem
sukcesu innowacji Primus od 130 lat. To pasja i powolanie, ktére wcigz
w nas plona.

Bez wzgledu na to, jaka przygoda na Ciebie czeka, chcemy wyposazy¢
Cie w funkcjonalng i niezawodna kuchenke turystyczna, ktéra bedzie
Twoim cennym towarzyszem na cate zycie. Dlatego testujemy kazda
kuchenke turystyczng - indywidualnie, recznie — zanim opusci nasz
nowoczesny zaktad produkcyjny w Europie. Dzigki temu mozemy utrzy-
mac wysoka jako$¢ i funkcjonalno$¢, ktérych wymagamy od naszych
produktéw. Prosimy wiec o uwazne zapoznanie si¢ z niniejsza instrukcja
i upewnienie sie, ze gotowanie jest tak bezpieczne, zabawne i smaczne,
jak powinno by¢.

Ciesz sie jedzeniem - ciesz si¢ zyciem na $wiezym powietrzu!



KILKA SLOW 0 BEZPIECZENSTWIE.

Poniewaz mamy do czynienia z substancjami fatwopalnymi, przed
rozpoczeciem chcieliby$my zwroci¢ uwage na kilka waznych kwestii.

»  Wazne: Nalezy przeczyta¢ uwaznie niniejsza instrukcje, aby zapoznac sie z urzadzeniem przed
podtaczeniem go do pojemnika z gazem. Zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci.
»  Uzywac tylko w dobrze wentylowanym obszarze.

»  Sprawdza¢ uszczelki i potgczenia przy kazdym uzyciu kuchenki turystycznej. (patrz rozdziat
,Przed rozpaleniem”). Nie uzywac urzadzenia, jesli ma uszkodzone lub zuzyte uszczelki.

»  Pojemnik z gazem wymieniac na zewnatrz i z dala od ludzi. Sprawdzanie przeptywu gazu przez
regulator i palniki musi odbywac sig na zewnatrz i z dala od otwartego ognia.

»  Upewnic sig, ze kuchenka nie jest uzywana w poblizu zadnego tatwopalnego materiatu, gazu lub
ptynéw. Podczas uzytkowania odlegtosc od jakiegokolwiek dachu musi wynosi¢ co najmniej
1250 mm, a od dowolnej Sciany 500 mm.

»  Nigdy nie nalezy zostawia¢ zapalonej kuchenki turystycznej bez nadzoru i zawsze nalezy upewnic

sig, ze materiaty tatwopalne sg trzymane z dala od kuchenki podczas jej uzywania.

»  Nie modyfikowac urzadzenia. W przypadku samodzielnego montazu dostgpnych do zaméwienia
czesci zamiennych nalezy postgpowac ostroznie i zgodnie z instrukcja.

»  Przed umieszczeniem kuchenki turystycznej w miejscu przechowywania nalezy upewnic sig, ze
wszystkie jej elementy sa czyste i suche. Kartusz gazowy nigdy nie moze by¢ podtaczony do
kuchenki podczas jej przechowywania. Kartusz gazowy nalezy przechowywac w suchym i
bezpiecznym miejscu, z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego lub temperatur
przekraczajgcych 50°C.

»  Ninigjsza instrukcie nalezy zachowac do péZnigjszego wykorzystania.



OBJASNIENIE RYSUNKU

PRZEGLAD | SZCZEGOLY PRODUKTU
(ILUSTRACJE ZNAJDUJA SIE NA ZAKEADCE PO LEWEJ STRONIE)

@ Regulator @ ostona @ oGuwinty nakartuszu

. Pokretto dozowania gazu przeciwwietrzna gazowym

. Zapalnik (piezoelektryczny) . Uchwyt . ﬁ(:?cczzsntl’)?ogviz?l‘vlzlgok

@ Tacka ociekowa © Panik oo )

®r @ Kartusz gazowy ® K uchyvytuwpozycp
odstawka pod garnek otwartej

. Pokrywa . Zawor gazowy i zapalnik

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE
(ILUSTRACJE ZNAJDUJA SIE NA ZAKEADCE PO LEWEJ STRONIE)

A Waz z regulatorem, nr czesci D' Kartusz gazowy
738026 100 g, nr czgsci 220610, 220620, 220630.
Adaptery 230 g, nr czgsci 220710, 220720, 220730.

450 g, nr czgsci. 220210, 220220.
C ' Plyta grzewcza, nr czesci 738018

Sezonowe warianty gazu — letni i zimowy —
s réwniez dostepne jako akcesoria.



KORZYSTANIE Z GAZU. ALIKA 350140

Ta kuchenka turystyczna jest przeznaczona do stosowania z gazem
Primus propan/izobutan/butan w kartuszach z oznaczeniem 2202xx,
2206xx, 2207xx. (czerwony Power Gas, zielony Summer Gas lub brazowy
Winter Gas). Mozna tez uzy¢ butli LPG pasujacej do adapteréw sprzeda-
wanych oddzielnie jako wyposazenie dodatkowe.

»  Zuzycie gazu: 250-280 g/h/3,5-3,9 KW butanu pod cignieniem 1 bara.
Lub 250-280 g/h/11 000-12 000 BTU/h butanu pod cisnieniem 1,45 bara.

»  Srednica otworu w dyszy palnika kuchenki turystycznej wynosi 0,37 / 0,42 mm.

SPRAWDZANIE KUCHENKI
Tu RYSTYCZN EJ WAZNE: W przypadku nieszczelnosci

urzadzenia (czu¢ zapach gazu) natychmiast wynies¢ pojemnik na
zewnatrz do dobrze wentylowanego miejsca bez ognia, gdzie nieszczel-
nos¢ moze zostac zlokalizowana i usunieta. Szczelnos¢ urzadzenia
nalezy sprawdza¢ na zewnatrz. Nie probowa¢ wykrywa¢ nieszczelnoéci
za pomocg ognia. Uzywaé wody z mydlem. Aby naby¢ czesci zamienne,
nalezy skontaktowac si¢ z firma Primus lub lokalnym sprzedawca czesci
zamiennych. Dane kontaktowe znajduja si¢ na ostatniej stronie tej
instrukgji obstugi.

1. Zwraca¢ uwage na zapach lub dZwigk ulatniajgcego sig gazu. . W przypadku braku pewnosci

nalezy umiescic troche wody z mydtem na potaczeniu z kartuszem gazowym. Jesli pojawia sie
pecherzyki powietrza, gaz sig ulatnia — NIE MOZNA uruchamiaé kuchenki!



Pokretta dozujgce gaz . kuchenki turystycznej musza by¢ zamkniete (aby zamknac, obrécic
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara) przed podtaczeniem kartusza gazowego.

Przed podtaczeniem nowego kartusza gazowego nalezy sprawdzi¢ uszczelki. . Nie uzywac
urzadzenia, jesli ma uszkodzone Iub zuzyte uszczelki.

Gwinty zaréwno na kartuszu gazowym, jak i regulatorze . muszq by¢ nienaruszone. Jesli sa
uszkodzone w jakikolwiek sposob lub krzywe, nalezy wymienic kartusz gazowy. Jesli regulator
jest uszkodzony, NIE UZYWAC kuchenki. Zaméwi¢ nowy waz i regulator — patrz Akcesoria na
bocznej zakfadce.

Sprawdzi¢, czy waz nie jest poskrecany ani zgnieciony. Unikac skrecania weza elastycznego.
Sprawdzi¢, czy potaczenia z palnikiem nie sg uszkodzone. Podnie$¢ podpore patelni . i tacke
ociekowg . aby upewnic sig, ze waz i ztacze sg odpowiednio wyregulowane. Maksymalna
dtugosé wykorzystywanego weza: 2000 mm.

PRZYGOTOWYWANIE KUCHENKI
TURYSTYGZN EJ- WAZNE: Upewnic sie, ze kuchenka

turystyczna znajduje si¢ na stabilnej i plaskiej powierzchni, a w poblizu
nie ma tatwopalnego materiatu. Sprawdzi¢ stabilnos¢! Jesli kuchenka
zostanie przechylona, gdy znajduja si¢ na niej garnki, istnieje ryzyko
oparzenia goracymi ptynami.

Ustawic¢ kuchenkg na boku z uchwytem ' maksymalnie podniesionym. Odtaczy¢ regulator i
waz od otworu na spodzie kuchenki.

Potozy¢ kuchenkg na ptaskiej powierzchni.



Otworzy¢ pokrywe kuchenki, przechylajac uchwyt o 90°. . Wazne jest, aby uchwyt byt
skierowany pionowo w gare, w przeciwnym razie nie bedzie mozna otworzy¢ pokrywy. Podnies¢
pokrywe, az do oporu.

Roztozy¢ obie ostony . przeciwwietrzne jak najbardziej na zewnatrz.

Podczas transportu podpora patelni . znajduje sie w odwrdconej pozycji. Obrdci¢ podpore pa-
telni tak, aby szorstkie boki znajdowaty sie u gory, w kierunku garnka. Upewnic sie, ze metalowe
trzpienie na krawedziach znajdujg sie w otworach tacki ociekowe.

Podtgczy¢ kartusz gazowy do regulatora, przykrecajac go ptynnym ruchem, az do oporu. Wyko-
nac to recznie — NIE UZYWAC kombinerek ani innych podobnych narzedzi .

Upewnic sig, ze kartusz gazowy jest wyrownany z regulatorem w gore. Sprawdzic, czy w miejscu
potgczenia migdzy regulatorem i kartuszem gazowym nie ulatnia sig gaz. Uzy¢ do tego wody z
mydtem, zgodnie z opisem w sekcji , Przed rozpaleniem”.

ROZPALANIE KUCHENKI TURY-
STYGZN EJI WAZNE: POD ZADNYM POZOREM NIE

PRZENOSIC kuchenki turystycznej, gdy jest zapalona, zaréwno z
garnkami, jak i bez. Jesli wiatr powoduje, ze plomienie dostaja si¢ pod
palnik, wylaczy¢ kuchenke i przenies¢ ja w bardziej ostonigte miejsce.

Przekrecic¢ pokretto dozowania gazu ‘ palnika . , ktdéry ma by¢ zapalony, okoto jednego
obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, a nastepnie przycisnac przycisk
zaptonu ‘ znajdujacy sig obok pokretta dozowania, aby zapali¢ palnik.



2. Jedli palnik nie zapali sie za pomoca przycisku zaptonu po pigciu prébach, zatrzyma¢ dozowanie
gazu (zgodnie z ruchem wskazowek zegara do oporu) i poczekac dziesie¢ sekund, az niezapalony
gaz ulotni sie. Przekreci¢ dozownik gazu i sprébowac ponownie.

3. Pozapaleniu gazu ptomien i doptyw ciepta mozna regulowac za pomoca pokretta. Gaz powinien
palic sig réwnomiernym ptomieniem, prosto w gére.

4. Pozapaleniu gazu potozy¢ garnek lub patelnig na kuchence.

5. 5. Aby uzy¢ dwdch palnikéw, nalezy zapali¢ drugi tak samo jak pierwszy.

WYLACZANIE KUCHENKL. wazne: vie

pakowac kuchenki przed ostygnieciem palnikéw i podpory patelni.
Przed odlaczeniem kartusza gazowego sprawdzié, czy palniki zgasty.

1. Wytaczy¢ kuchenke, przekrecajac pokretta dozowania gazu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara
do pozycji stop. Gdy ptomien zgasnie, zawdr jest zamkniety, a przeptyw gazu zostat zatrzymany.
Nie uzywac nadmiernej sity przy wyfaczaniu, poniewaz moga wystapi¢ problemy przy nastepnym
uruchomieniu.

2. Po catkowitym zakoniczeniu pracy kuchenki, gdy oba palniki . zostaty wytgczone, odkrecic
kartusz gazowy . od regulatora . i umiescic regulator w gnieZdzie na spodzie kuchenki.

3. Obrocic podpory patelni . zlozy¢ ostony przeciwwietrzne . zamkna¢ pokrywe . iz
powrotem odchyli¢ uchwyt . do pierwotnej pozycji.



KONSERWACGJA KUCHENKI TURY-
STYGZN EJ- WAZNE: Regularne czyszczenie i przeglady

przedtuza zywotnos¢ kuchenki. Nie nalezy probowaé samodzielnie

naprawia¢ gwintéw ani zaworéw w kartuszach gazowych lub regulatorze.

Jesli kuchenka wymaga naprawy, nalezy skontaktowac sie z firma Primus.

Dane kontaktowe znajduja si¢ na ostatniej stronie tej instrukeji obstugi.

1. Usuna¢ podpore patelni. . Podnie$¢ tacke ociekowa . Tacka ociekowa moze by¢ czyszczo-
na zaréwno w zmywarce, jak i recznie.

2. Pozostatg cze$¢ kuchenki nalezy wytrze¢ czysta Sciereczka i tagodnym $rodkiem czyszczacym,
np. ptynem do mycia naczyn.

3. Sprawdzi¢ drewniane czgsci. Jesli byty mokre, ale juz wyschty, warto je pokryc olejem.

4. Po catkowitym wyschnigciu zmontowac kuchenke. Najgtebsza cze$¢ tacki ociekowej powinna
znajdowac sig najblizej pokrywy.

WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE
KARTUSZY GAZOWYCH.

»  Tourzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie z jednorazowymi kartuszami gazowymi Primus o
pojemnosci 100 g, 230 g lub 450 g (0znaczonymi odpowiednio 2202XX, 2206XX i 2207XX).

»  Rézne adaptery 53 stosowane do roznych typow butli wielokrotnego uzytku. Mozna naby¢ inne
adaptery i wymienic elementy regulatora samodzielnie, postgpujac uwaznie, zgodnie z
dofaczong do nich instrukcjg. Montowanie kartuszy gazowych nieprzeznaczonych do tej
kuchenki turystycznej moze by¢ niebezpieczne.



SVOBODA
RAZISKOVANJA

Vse od svoje ustanovitve leta 1892 je druzba Primus, s svojimi $vedskimi
inZenirji, svetovno znana kot izdelovalec kuhalnikov za raziskovalce in
avanturiste. Za uspeh druzbe Primus in njenih inovacij ze 125 let je zago-
tovo zasluzno nase navdusenje za popotniski avanturizem in nase iskanje
tehni¢nih resitev za popotnike in raziskovalce. To je nasa strast in nasa
poklicanost.

Za vsako daljse ali krajse, tezje ali lazje avanturisti¢no potovanje, na
katero se odpravljate, vas Zelimo opremiti s funkcionalnim in zanesljivim
kuhalnikom, ki bo va§ dragoceni spremljevalec $e vrsto let. Zato lastno-
ro¢no preizkusimo prav vsak kuhalnik, ki zapusti naso visokotehnolosko
tovarno v Evropi. Na tak nacin ohranjamo visoko raven kakovosti in
funkcionalnosti, ki jo zahtevamo od svojih izdelkov. Zato natan¢no pre-
berite ta priro¢nik in si zagotovite varno kuhanje, okusne jedi in se boste
med kuhanjem $e zabavali.

Uzivajte v hrani - uZivajte v Zivljenju na prostem!



NEKAJ BESED 0 VARNOSTL. «: ¢:c za zeto

vnetljive snovi, bi vas radi Ze takoj na zacetku opozorili na nekaj
pomembnih podrobnosti.

»  Pomembno: Natanéno preberite ta navodila za uporabo in se seznanite z napravo, preden jo privijete
na plinsko posodo. Ta navodila shranite za poznej$o uporabo.

»  Uporabljajte napravo izkljuéno v dobro prezracevanem prostoru.

»  Preverite tesnila in spoje pred vsako uporabo kuhalnika. (Oglejte si poglavie »Pred prizigome). Ne
uporabljajte naprave, ¢e so tesnila poSkodovana ali obrabljena.

»  Plinsko kartuso zamenjajte na prostem in ne v bliZini ljudi. Preverjanje pretoka plina skozi regulator
in gorilnik je treba izvajati na prostem in stran od odprtega ognja.

»  Zagotovite, da pri uporabi kuhalnika v bliZini ni vnetljivih materialov, plina ali tekocin. Ko je
naprava v uporabi, mora razdalja do strehe znaati najmanj 1250 mm in do stene 500 mm.

»  Prizganega kuhalnika ne pu$cajte nenadzorovanega in vedno zagotovite, da v blizini prizganega
kuhalnika ni vnetljivih materialov.

»  Naprave ne spreminjajte. Natancno sledite navodilom za namestitev rezervnih delov, &e jih
nameravate zamenjati sami.

» Ko kuhalnik shranjujete za dlje asa, morajo vsi sestavni deli biti Gisti in suhi. Preden shranite
kuhalnik za dlje ¢asa, morate vedno odviti in lo€iti plinsko kartu$o od kuhalnika. Plinsko kartuo
hranite na suhem in varnem mestu, ki ni izpostavljeno neposredni soncni svetlobi in
temperaturam, vi§jim od 50 °C.

»  Shranite ta navodila, da jih boste lahko ponovno prebrali, ko jih boste potrebovali.



RAZLAGA ILUSTRACIJ

PRIKAZ IZDELKA IN PODATKI 0 IZDELKU
(OGLEJTE SIILUSTRACIJE NA LEVEM ZAVIHKU)

@ Regulator ® Pokrov @ Navojina plinski kartusi

. Gumb za plin . \letrna zaScita . Spoj dovoda plina — podroben pogled
. VZig (piezo) . RoCica . Kot roCice v odprtem poloZaju

@ odcgjanipladenj @ Gorilnik @ Gumb za dovod plina in vzigalnik

® Nosileczaposodo @ Pinskakartusa @B

DODATKI IN REZERVNI DELI
(GLEJTE ILUSTRACIJE NA LEVEM ZAVIHKU)

A Cevzregulatorjem, del §t. 738026 D' Plinska kartusa

. 100 g, del §t. 220610, 220620, 220630.
B Adapterj 230 g, del &. 220710, 220720, 220730.
C  Plosca za peko, del §t. 738018 450 g, del §t. 220210, 220220.

Sezonski plinski mesanici — poletna ali zimska —
s0 na voljo tudi kot dodatek.



UPORABA PLINA ALIKA 350140

Ta kuhalnik je namenjen uporabi s Primus plinsko me$anico propan/
izobutan/butan v kartus$ah z oznakami 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Rdeca,
zmogljivi plin; zelena, poletni plin; ali rjava, zimski plin). Obstaja tudi
moznost uporabe plinske jeklenke LPG, ki ustreza adapterjem in se
prodaja posebej kot dodatek.

»  Porabaplina je 250-280 g/h / 3,5-3,9 kW, butan pritlaku 1 bar. Ali 250-280 g/h /
11000-12000 BTU/h (Btu = britanska toplotna enota), butan pri tlaku 1,45 barov.

»  Premer $obe na gorilniku je 0,37 / 0,42 mm.

PREVERJANJE KUHALNIKA. romemeno: c.

naprava pusca (oddaja vonj po plinu), jo takoj prestavite na dobro
prezra¢evano mesto na prostem in dale¢ stran od virov vZziga, na katerem
lahko preverite uhajanje in ga ustavite. Ce Zelite preveriti morebitno
uhajanje plina na napravi, to storite na prostem. Ne preverjajte uhajanja s
plamenom, temve¢ uporabite milnico. Za nadomestne dele se obrnite na
Primus ali svojega lokalnega trgovca. Podatke za stik najdete na zadnji
strani te brosure.

1. Uhajanje plina iz plinske kartuSe preverjajte z vohanjem in pos\uéanjem. Ce niste prepricani,
dajte na spoj med napravo in plinsko kartuso nekaj milnice. Ce vidite mehurcke, to pomeni, da
uhaja plin — NE PRIZIGAJTE kuhalnika!

2. Preden privijete plinsko kartuSo, morate zapreti kontrolne gumbe za dovod plina . na kuhalniku
(obrnite jih do konca v smeri urnega kazalca).



Preverite tesnila, preden privijete novo plinsko kartu$o na napravo. . Ne uporabljajte naprave,
Ce so tesnila poSkodovana ali obrabljena.

Navoji na plinski kartusi in regulatorju . morajo biti brezhibni; ¢e so navoji kakor koli poskodo-
vani, ali se ne nalegajo pravilno, zamenjajte plinsko kartuso; ¢e je ventil poSkodovan, kuhalnika
NE UPORABLJAJTE. Narocite novo gumijasto cev in regulator — podatki so na voljo v poglavju
»Dodatki« na stranskem zavihku.

Preverite gumijasto cev (prepriCajte se, da ni prepletena ali stisnjena in je ne zvijajte) ter spoje
z gorilnikom in se prepricajte, da niso poskodovani. Dvignite nosilec za ponev . in odcejalni
pladenj . da zagotovite pravilno nameScenost gumijaste cevi in prikljucka. Najvecja mozna
dolZina cevi: 2000 mm.

PRIPRAVA KUHALNIKA. pomemsno: posiice,

da kuhalnik stoji na stabilni, ravni povrsini in da v bliZini ni vnetljivih
snovi. Preverite stabilnost podlage! Ce kuhalnik prevrnete med tem, ko
so na njem lonci z vroco vsebino, tvegate opekline.

1.

Kuhalnik obrnite na bok z rocico . v skrajni zgornji legi. Regulator in cev odstranite iz reZe na
spodnji strani.

Kuhalnik poloZite na ravno.

Pokrov na kuhalniku odprite tako, da rocico premaknete pod kot 90°. . Pomembno je, da roci-
co obrnete naravnost navzgor, sicer pokrova ne boste mogli odpreti. Pokrov dvignite do konca.

Vetrno za$cito . do konca razprite na obeh straneh.
Pri prenaSanju je nosilec za ponev . obrnjen narobe. Nosilec za ponev obrnite tako, da bodo



nazob&ane strani do konca obrnjene navzgor, proti loncu. Prepricajte se, da so kovinski zatici na
robovih vstavijeni v odprtine na odcejalnem pladnju.

Plinsko kartuSo pritrdite na regulator tako, da jo do konca privijete z odloénimi in neprekinjenimi
gibi. To naredite roéno — NE UPORABLJAJTE kles¢ ali podobnega orodja. .

Prepricajte se, da je plinska kartuSa nameSCena ravno in da je regulator obrnjen navzgor.
Prepricajte se, da iz spoja med regulatorjem in plinsko kartuso ne uhaja plin. Ce niste prepricani,
uporabite milnico, kot je opisano v poglavju »Pred prizigome.

PRIZIGANJE KUHALNIKA. roveveno

V NOBENEM PRIMERU NE PREMIKAJTE kuhalnika, ko je prizgan,
ne glede na to, ali so na njem lonci ali ne. Ce veter potiska plamene
navzdol, pod gorilnik, kuhalnik ugasnite in ga premaknite na mesto, ki
je bolj zas¢iteno pred vetrom.

1.

Za prizig plina . na gorilniku . , i ga Zelite priZgati, obrnite gumb za dovod plina . zaen
obrat v nasprotni smeri urinega kazalca in pritisnite na gumb za vzig . poleg gumba za dovod.

Ce se gorilnik ne prizge po petih poskusih priziga z gumbom za vZig, zaprite dovod plina (rocico
do konca obrnite v smeri urinega kazalca) in pocakajte deset sekund, da se neprizgani plin
razprsi. Odprite dovod plina in ponovno poskusite prizgati gorilnik.

Ko je plin prizgan, prilagodite velikost plamena in dovod toplote z gumbom za dovod. Plin mora
goreti navpicno navzgor z enakomernim plamenom.

Ko plin zagori, na kuhalnik poloZite lonec ali ponev.

Ce nameravate uporabiti dva gorilnika, priZgite drugega na enak nacin, kot ste prizgali prvega.



UGASANJE KUHALNIKA. romemeno: caiica

ne smete spakirati, dokler se gorilnika in nosilci za ponev ne ohladijo.
Preverite, ali sta gorilnika ugasnjena, preden odvijete plinsko posodo.

1.

Ugasnite kuhalnik tako, da zavrtite gumb za dovod plina v smeri urnega kazalca do polozaja
'Stop'". Ventil je zaprt in dotok plina je prekinjen, ko plamen ugasne. Ne uporabljajte ¢ezmerne sile
pri zapiranju dovoda plina; obstaja nevarnost teZav, ko boste naslednji¢ skusali odpreti dovod.

Ko popolnoma koncate uporabo kuhalnika, in sta oba gorilnika . ugasnjena, odvijte plinsko
kartuso . z regulatorja . in postavite regulator v rezo na spodnji strani kuhalnika.

Obrnite nosilce ponev, . pospravite vetrno zasc¢ito . zaprite pokrov ' in rogico vrnite '
v zacetni polozaj.

VZDRZEVANJE KUHALNIKA. eomemenc:

Redno ¢is¢enje in pregledovanje bo podaljsalo zivljenjsko dobo vasega
kuhalnika. Ne skusajte sami popravljati navojev vijakov, ventilov na
plinskih kartugah ali regulatorja. Ce je treba kuhalnik popraviti, se
obrnite na druzbo Primus. Podatke za stik najdete na zadnji strani te
brosure.

1.

QOdstranite nosilec za ponev. . Dvignite odcejalni pladenj . Odcejalni pladen; se lahko
pomiva v pomivalnem stroju ali roéno.

Kuhalnik Cistite s krpo in blagim Cistilom, npr. sredstvom za pomivanje posod.
Preglejte lesene dele. Ce so ti bili mokri in so se zdaj posusili, jin rahlo namazite z oljem.

Ponovno sestavite kuhalnik, ko je popolnoma suh. Najgloblji del odcejalnega pladnja mora biti
najblizie pokrovu.



POMEMBNE INFORMACIJE V ZVEZI
S PLINSKIMI KARTUSAMI.

> T naprava se sme uporabljati samo z eno izmed plinskih kartu$ za enkratno uporabo znamke
Primus, s koli¢ino plina 100 g, 230 g ali 450 g (ki so oznacene z oznakami 2202xx, 2206xx in
2207xx, po navedenem vrstnem redu).

»  Zarazline vrste kartus, ki se lahko ponovno napolnijo, se uporabljajo razliéni adapterji. Lahko
si nabavite druge adapterje in sami zamenjate sestavne dele regulatorja, Ce natancno sledite
priloZenim navodilom. Privijanje plinskih kartus, ki niso posebno izdelane za ta kuhalnik, je
lahko nevarno.



NPOCTOP ANA
WCCAEQOBAHUN

C MOMeHTa OCHOBaHwsA KomrnaHuy Primus B 1892 rofly Haluu WBeCKME HXEHePbI
nony4nIn MexayHapoAHoe Npr3HaHne 3a NPOeKTNPOBaHNE MNNTOK ANA
nccnefoBaTtenei v nyTewecTBEHHNKOB. VIMEHHO Hallia MCTUHHAA CTPacTb K
NPUKNIOYEHNAM 1 pa3paboTke TexHuuYeckux peteHnin B 130 net anaetca
OCHOBHOW NPUUYNHOW yCrexa npeasiaraemMbix KomnaHvern Primus nHHoBauuia. Mbl
710 CUX NOp oTAaeM ceba 6e3 ocTaTKa 3TOW CTPaCTU U NPU3BaHMIO.

BHe 3aBNCUMOCTU OT CIOXKHOCTU npeanprHMMmaemMmoro nyTtewecTBna Mbl
CTpeMnmMcA NpeoCcTaBUTb Bam ﬂOﬂHOd)yHKLlI/IOHaJ'IbHyIO N HAOEXHYI0 MINTKY,
KOTOpasA CTaHeT Bawwmm yeHHbIM CMNYTHUKOM Ha BCHO XXU3Hb. Bot noyemy mbl
npoBOAMM OTAEJIbHble NCMbITaHUA KaXaomn NanTkn BPY4HYIO nepen OTpr3KOI7I C
Hallero BbICOKOTEXHOIOTMYHOIO NpeanpuATnA B EBpone. 70 no3BonAeT Ham
nogaepxmneatb BbICOYANLLNIA YpOBeHb KayecTBa 1 d)yHKLlI/IOHaJ'IbHOCTVI B
COOTBETCTBMU C NPeabABIAEMbIMUN K Hawen npoaykunun Tpe6OBaHVIF|MVI. I'IoaTomy
BH/MATE/IbHO NPOYTUTE HaCToALLEeE PYKOBOACTBO, 4TO6bI Hacnagntbca
6e30MacHOCTbIO, YAOBONbCTBMEM B XO4€e NPUTroTOBSIEHNA MU N NCTUHHDBIM
BKYCOM roToBbIX 6J1I0p,.

Hacnaxpantecb cBoel nuien — HacnakAanTecCh »KN3HbIO Ha CBeXkeM Bo3ayxe!



HECKOJIbKO CJ10B 0 BE3ONMACHOCTU. roconsy

Bam npviaeTcsa UMeTb eno ¢ NerkoBoCnIameHsoLWVMICA BELeCTBaMU, Nepes
Hauasnom paboTbl HEOHXOAMMO AOBECTU A0 Ballero cBeeHVs HECKOIbKO BaXKHbIX
3aMeyaHui.

) BaxHo: BHUMaTenbHO NpoyTUTE HaCTOALLee PyKOBOACTBO MO IKCNTyaTaLuu, 4T00bI 03HAKOMUTBCA €
y(TpOVI(TBOM nepez ero noAknYeHnem K razosomy 6ann0Hy. PyKOBOﬂ(TBO HeoOxoAuMmo COXpaHuTb Ana
NCnonb30BaHnA B 6ynyu4eM.

3Kcnnyampoaa1b NJUTKY TONIbKO B XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM MeCTe.

v v

Tpy KaX[0M Mcnonb30BaHIM NANTKY NPOBEPATH COCTOAHME YNNOTHUTENeIA 1 CoeAHEHUiA (M. pasgen
«[TpoBepKy Nepes NoZXMrom»). 3anpeLLaeTca MCNoNb30BaTb YCTPOCTBO NP HANMUMM MOBPEXAeHHI U
WU3HOCE yNOTHHTeNei.

) Y6epuTech, uTo ra3oBblit 6annoH [pacnonoXeH CHapyw, Ha yaaneHun o7 NitoAeid. [poBepka noToka rasa yepes
PerynaTop u ropesku npoBoAUTCA BHE NOMeLLEeHUA, Ha YAANeHUN OT UCTOYHWUKOB OTKPbLITOrO NNamMeHu.

> Y6enuTecs, uTo nnuTKa He 1cnonb3yetcs B6NN31 BOCINAMEHALLMXCA MaTepuanos, raos v XUAKOCTel.
Tpyu ucnonb3oBaxy cobntoaaTb CeayloLLe MUHUMANbHbIE PaCCTOAHIA: OT KpbiLum — 1250 MM, 0T Nio6 it
cTeHbl — 500 MMm.

> KaTeropuyecku 3anpetijaeTca 0CcTaBAATb paboTatolilyto NAUTKY 6e3 NpucmoTpa; 0643aTeNbHO CleAuTb 32
TeM, 4To6bl BOCMNaMeHAI0LLMeCA MaTepuasbl HAXOAUAUCH Ha YAaneHy O paboTatoLLieil NNTKY.

> 3anpeLLaeTca BHOCUTb U3MEHEHIA B KOHCTPYKLIMIO YCTPOIACTBA. TLuaTenbHO criepyiiTe ykasaHuam no
YCTaHOBKe 3aKa3aHHbIX 3aMacHbIX YacTedt, eCn cobrpaeTech NPON3BECTY 3aMeHY CAMOCTOATENbHO.

> TlpunoMelLieH NAUTK! Ha XpaHeHue POBEPATb, YTOGbI BCe e KOMMOHEHTbI GbUI YCTIMUA cyxvmm,
KaTeropuyecku 3anpetiaeTca noAKMI0YaTh ra30Bblil 6anN0H K NAMTKe BO BpeM XpaHeHuA. [a30Bblii 6annoH
XPaHUTCA OTAEMBHO B CYXOM 1 6€30MaCHOM MecTe, 3alLiMLLIEHHOM 0T N0Na/iaHuA NPAMbIX CONHEYHbIX Nyyeit
WN BO3felCTBUA TeMnepaTyp Bbile +50°C.

) COXpaHVITE HacToALLee pyKOBOACTBO AndA NOCNEAYHOLLEr0 UCNONb30BaHUA N0 Mepe HeobxoaMMoCTH.



JNIEMEHTbI KOHCTPYKLIUU HA PUCYHKE

KPATKUil 0630P U3JENMA & KOMNOHEHTbI U3AENNS
(CM. UNTIOCTPALIMIO HA KNANAHE CJIEBA)

. Perynatop . Kpbiwwka
. Pyuka nogaun raza . BeTpo3awutHas
nnacTuHa
. Mbesonogxur
Pyuka
. TopzoH Ans coopa . y
KUAKOCTH Topenka

Onopa Ans KoTenka . [a30Bblii 6annoH

‘ Pe3b60oBble COAMHEHNA HA Fa30BOM
6annoxe

[a30BaA MydTa — NOAPOOHbI BUE

Yron HaknoHa PYUKM B NONOMEHNN
«OTKPbITO»

. PyuKa nojauu raa u nogxur

3ANACHBIE YACTYU & BCTOMOTATENIbHBIE NPUHAJIEXXHOCTH
(CM. UNTTIOCTPALIMIO HA KNANAHE CNNEBA)

A Ilinanr c perynaTopom, fetanb N2 738026
B Apantepsl

C ' Npucnocobnenme ans xapkw, getans No
738018

D' Tazosbiii 6ansion
100 g, petanb N 220610, 220620, 220630.
230 g, petanb N2 220710, 220720, 220730.
450 g, petanb N 220210, 220220.

Ce30HHble ra30Bble CMeck — A8 IETHEr0 1 3UMHeronepuoaa
—TaKxe 10CTYNHbI B Ka4eCTBe BCNOMOraTeNbHbIX
ﬂpVIHaJZlﬂe)KHD(TEI;L



UCNO0/Ib30BAHME I'A3A MOJE/Tb Alika 3501

[laHHaA NnTKa NnpeAHa3HayeHa 1A NCrnosib30BaHUA C MPOU3BOAVMbIMU
KoMmaHueii Primus razoBbiMu 6annoHamu (Mponan/n3o6byTaH/6yTaH)
MapKnpoBkom 2202xx, 2206xx, 2207xx. (KpacHblii — TONNBHDIN ra3, 3efeHbln —
NETHAA CMECb NI KOPUYHEBDI — 3MMHAA cMecb). Kak BapuaHT, 6annoH ¢ CHI!
NofCOeAVNHAETCA K NINTKE Yepe3 NepexofHVKY (B onpeaeneHHbIX CTpaHax) nim
npofaeTca OTAeNbHO B KauecTBe BCMOMOraTelbHON NPUHaAIEXHOCTH.

»  Pacxoprasacoctanaet 250-2801/4/3,5-3,9 kBT no 6GyTaHy c aasnexuem 16ap unm 250-280 r/u/
11000-12000 BTE/4 no 6yTany c paBneruem 1,45 6ap.

»  [IvameTp oTBepCTIA Conna ropenky coctasnset 0,37 /0,42 mm.

"POBEPKA ""MTK". BAXHO: Mpw Hannunm yTeukn B

YCTPOVICTBE (UyBCTBYETCA 3arax rasa) HeMeANeHHO BbIHECTY €ro Ha OTKPbITbIN
BO3/yX B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOE MECTO 63 VCTOYHNKOB OTKPHITOrO MiameHHu,
I IMEETCA BO3MOXHOCTb OBHAPYKNTb U YCTPAHWUTL yTeuKy. Mpu
Heo6X0AMMOCTM NPOBEPKM YCTPOCTBA HA MPEAMET yTeueK TaKue NpoBepKu
NPOBOAATCA BHE NOMeLLEHNI. He MbiTainTecb 0GHAPYKMTb YTEUKM MPU MOMOLLY
nnameHy, a NCNonb3yinTe MblibHYIO BOgy. [l 3aKka3a 3anacHbix yacTen
obpaluanTecs B KOMMaHWo Primus unu K MecTHomy ausepy. KOHTaKTHble AaHHble
npviBeAeHb! Ha NOCieAHeN CTpaHMLe HacTosLero GyKneTa-pyKoBOACTBa.

1. HyXHonoHioxaTb Wu NOCAYLWATb ra30Bblil 6an10H ANA onpezeneHs BOIMOXHbIX yTeuek. .
B cnyyae Heonp HHOCTU MOXHO Np TU IPOBEPKY C NCMI0Ib30BAHNEM MbINbHO/ BO/bI, HaHeA
ee Ha natpy6oK NoaKNIoYeHIs K ra30BoMy 6annoHy. Mpu nosBAEHIN NY3bIPbKOB UMEETCA yTeuKa rasa —
nauTky SATIPELLEEHO NOJXWUTATb!




PerynaTopbl nogaun rasa . Ha NAUTKe AOMKHDI ObITb 3aKPbITbI (ANA 3TOFO MX HYXKHO NOBEPHYTb M0
4acoBOJi CTPENKe) Nepe/i MOAKNIYEHNEM Fa30BOr0 GannoHa.

MpoBepsTb NAoM6bI . niepez NoAKoUeHIeM HOBOTO Fa30B0ro 6aNoHa K yCTpoiiCTBy. 3anpeluaerca
UCNOAb30BATb YCTPOIACTBO NPY HAMYMM MOBPEXEHITE Uk u3Hoce ynnoTHuTenei {9).

Pe3b6a Ha ra30Bom 6annoHe u perynatope . . He JOMKHA UMeTb NoBPex AeHiA. [Py HanuuMm Nko6bIX
NOBPeX AeHHil un nepekocoB pe3bObl TpebyeTca 3ameHa ra3oBoro 6annoHa; B Clyyae NoBpex feHuna
perynatopa vcnonb3osatue nautki SAMPELLEHO. Heo6xoAumo 3aka3aTb HOBbIiA WAHT 1 PerynaTop — cm.
lepeyeHb BCnomoraTeNbHbIX NpUHaANeXHoCTell Ha 60KOBOM KnanaHe.

OcmoTpuTe WAAHT (OH He 0MKEH UMETb U3NIOMOB UM CNlef10B CAABNMBAHWA; NepeKpyuMBaHUe rMoKoro
LUNaHra He 0Ny CKeTCA), a TakiKe ANEeMeHTbI ero CoeAMHeHNA Cropenkamu Ha NpeAMeT oTCyTCTBUA
noBpexzeHuit. llogHuMUTe onopy Ans KoTenka ‘ 11 OAA0H AN c6Opa KMAKOCTU . Haznexawum
06pa3om 3akpenuTe WNAHT 1 coepnHuTeNb. MakcuManbHas AonycTumas AnvHa waanra: 2000 Mm



NOArOTOBKA MIUTKKN K PABOTE. saxmo:

yCTaHaB/IMBAETCA Ha YCTOMYMBOWN MIOCKON MOBEPXHOCTW, BAANN OT
BOCMIaMeHALMXCA MaTepuranos. [MposepbTe ycTonunsocTtb! Mpn
OMPOKN/bIBAHUW MAINTKM C YCTAHOBNEHHbIMY Ha Hee KOTeNKaMu Ui npoyeit
NOCyAO0 ANA NPUroTOBNIEHVA MULLM CYLLLECTBYET ONMAcHOCTb MOJTYyYEHA OXKOroB
FOPAYNMU XKNAKOCTAMM.

1. MonoxuTe NAUTKY Ha 60K; NPy 3TOM pyuka . JOMKHa HaX0AUTbCA B KpaiiHem BepXHEM NONOXEHM.
V13BneKuTe perynaTop v LUNAHT U3 yry6neHns B AHULLE.

2. Yctaosute MIUTKY Ha NOCKY0 NOBEPXHOCTb.

3. OTKpoiiTe KPbILLKY NAUTKM, yCTaHOBMB pyuKy noA yrnom 90° . Heo6xoanmo, uTo6bl pyuka bbina
HanpasieHa TOYHO BBEPX, MHaue KPbILUKY 6YAET HeBO3MOXHO OTKPbITb. [0AHUMHUTE KPBILLKY HACKONbKO
BO3MOXHO.

4. PasnoxuTe 06e BETPO3aLLUTHbIE NACTUHDI .

5. BMonoxeHuu TpaHCopTupoBKy onopa . [ANA KoTesKa nepesepHyTa. lepeBepHuTe onopy TaK, 4Tobb!
Heo6pa6oTaHHble Kpas Gbiu HanpaseHbl BBEPX, B CTOPOHY KoTeNKa. YoeauTech, 4To MeTannuueckie
WTNQTHI N0 KPAAM 3aX0AAT B OTBEPCTHA MOAA0HA ANA C6OPA KUAKOCTH.

6.  MopcoepntuTe ra3oBblit GannoH K perynaTopy, 3aBUHTUB ero A0 ynopa. flaHHas onepauua npoBoAnTcA
BpyuHyto — SATMPELLAETCA UCMONb30BATb nnockory6ubl unu aHanoruyHble UHCTpymeHTb G50,

7. Y6eputech, 4To ra3oBblil 6an10H yCTaHOBMIEH POBHO, @ PEryNATOP PacronoxeH BBepxy .
Y6eautech, 4To B COBAUHEHMM MEX Y PEryNATOPOM 1 Fa30BbIM GIOHOM HET yTeueK rasa.
B 0TCyTCTBYE YBEPEHHOCTU NPOBEANTE NPOBEPKY NP MOMOLLM MbIAbHOM BOAbI COTNACHO pasaeny
«[lpoBepKa nepez NOAKNTOM>.



"on)K"r "" "TKM. BAMHO: Hu npu Kakux o6cToATeNnbCTBaX He

nepemeLyatb MAUTKY C FOPALYMM MiameHem, 6yAb TO C yCTaHOBIEHHO MOCYA0M
unu 6e3 Hee. Ecniv nnams 3agyBaeTcs BETPOM, crieyet
OTKJIIOUNTb MAIUTKY 1 NEPEMECTUTb e B 3aLLMLLEHHOE OT BETPa MeCTo.

1.

ToBepHuTe pyuKy nofaun rasa . Ha ropenky . KoTOpy!o CoBupaeTech 1cnonb30BaTh, NpUMepHO Ha
0/MH 060POT NPOTUB YACOBOI CTPENKM M HAXMUTE KHOMKY MOAXUra . PAZOM C pyuKOii, 4T06bI MoAXeub
ras.

Ecm nogxur FOpeNKN He NPOMCXOAUT nocsie NATK HaXaTuil KHOMKM, OTKlouuTe nozauyrasa
(I'IOBepHyB PyyKy no YacoBoii CTpenKe 40 ynopa) NNoA0XANTE AeCATb CeKYHA ANA paccenBaHmna
HeBOCMaMeHuBLLerocs rasa. Bkniounte nofayy rasa n noBTopuTe NOMbITKY.

[ocne 3aropaHuA rasa MOXHO peryanpoBaTh UHTEHCMBHOCTb NNAMeHM 1 MOABOJA Tenna npyu NoMOLLM PyuKu
nogauu. [a3oBoe nnams f0MKHO 6bITb HanpaseHo CTPOro BBEPX U COXPAHATL )’(TOI;NMBO(Tb.

Mocne nopxura YCTAHOBUTE HA NAUTKY KOTEIOK UMK CKOBOPOAY.

Tpy Heo6X0AMMOCTY UCNONb30BaHIA ABYX FOPENOK NOAKMT BTOPOi FOPENKI 0CYLLIeCTBAACTCA COTNACHO
OMCaHHOIA BbiLLie poLiefype.



OTK"quH"E """TK". BAXHO: 3anpeujaetca cobupatb

MINTKY 40 NOJIHOIO OCTbIBAHMA rOpPesiok 1 onop. I'Iepe,q OTK/IIOYEeHNEeM rasoBoro
6annoHa y6e,q|/|Ter, UTO ropenikv NoTyLleHbl.

1. OTKntouMTe NAMTKY, MOBEPHYB PyUKI IOAAYY ra3a N0 YacoBOiA CTPesKe 40 yriopa. lpu yracaium nnamem
3aKPLIBALTCA KMaNaH 1 NPeKpaLLaeTcA NoAaya rasa. 3anpeLuieHo npunarartb YpeamepHble yCunia npu
OTK/IK0YEHIN M10/Aa4Y ra3a, IOCKOMbKY 3T0 MOXET BbI3BATb TPYAHOCTU NP BKIOUEHM OAAYM B CREYHLLMiA
pas.

2. TlonHOCTb10 3aKOHUMB PABOTY C NAMTKOIA — KOTAA OTKMI0UEHbI 06 ropenkit . — OTCORAUHNTE Fa30Bblii GannioH
0T perynATopa, MOMeCTUTe perynaTop s . yrny6nesue AHULLI NAUTKN.

3. MoepHuTe ONoOpbI NANTKN, . COXUTE BETPO3ALLMTHbIE MNACTUHbI, . 3aKPOiATe KPBILLKY,
W HaKIIOHUTE PYYKY KPbILIKI B. HyKHOE NONOXKeHNe.



TEXHWYECKOE OBC/TYKUBAHUE IUTKIA.

BAMHO: PerynapHras uncTka 1 ocMOTp NpofIeBaloT CPOK CAy6bl nanTku. He
MbITaiiTech CO6CTBEHHBIMM CUaMM PEMOHTUPOBATb Pe3b0y Ha BUHTaX U
KnanaHax ra3oBbix 6ani10HOB 1K perynatopa. [Mpy HEO6XOAMMOCTY peMoHTa
NAVTKM 06paLLaiiTech B KOMNaHWIo Primus. KOHTaKTHble AaHHble NpyBeaeHb! Ha
nocnefHeil CTpaHmLe HacTosAwero bykneTa-pyKOBOACTBA.

1.

CHUMWTE ONOPY KOTeNKa. . Y6epuTe noaa0H AnA c6opa KIAKOCTU. . MopzoH Ana cbopa xuaKkocTn
MOXHO YMCTUTb BPYYHYHO UITN MbITb B OCYAOMOEYHOM MaLLMHe.

OcTanbHble AeTanu MAUTKY HYXHO TLLATENbHO NPOTEPETb TKaHbI0, CMOUEHHO MATKUM YUCTALLMM
CPeACTBOM (HanpuMep, XUAKOCTbIO ANA MbITbA NOCYAbI)

OCMOTPMTG [lepeBAHHble dneMeHTbl. Ecin onn 6Oblnn BRAXHBIMU 1 ye BbICOXIU, CNierka CMaxbTe uxX
maciom.

Tocne BbICbIXaHUA NONHOCTbIO COﬁEpVITE MInTKY. [lHuwe nogfoHa YCTaHABNMBAETCA N0/ CAMYH0 KPbILLKY.



BAXXHAA UHOOPMALIUA 110 rA30BbIM
BAJIJIOHAM.

> Hactoswee yCTpOiICTBO NPegHA3HAYEHO MCKTIOUUTENbHO A UCTO COAHOY 6annoxamu
Primus maccoit 100, 230 T unn 450 1 (MapkipoBKa 2202xx, 2206xx 1 207X, COOTBETCTBEHHO).

) Nina Pa3HbIX TUMOB MHOTOPa3oBbIX 6annoxos NCNoNb3yTCA pasnnyHble NepexoaHnKi. MoxHo
NCnonb30Bath Apyrve nepexoaHNKI U MeHATb KOMMOHEHTbI PerynaTopa CBOUMM Cunamu npu yaiosun
TUjaTeNbHoro cobniofieHna COOTBETCTBYHIOLLIX yKaSaHMI?I. TonbITKY MOAKNIOYEHNA ra30BbIX GannoHoB, He
npefHa3Ha4yeHHbIX ANA UCNob30BaHNA C TANTKOIA, MOryT NpeACTaBiATb ONACHOCTb.






